
1 

УРГАНЧ ДАВЛАТ УНИВЕРСИТЕТИ 
ҲУЗУРИДАГИ ИЛМИЙ ДАРАЖА БЕРУВЧИ 

PhD.03/30.12.2019.Fil.55.02 РАҚАМЛИ ИЛМИЙ КЕНГАШ 
УРГАНЧ ДАВЛАТ УНИВЕРСИТЕТИ 

РАХИМОВА ГЎЗАЛ ЮЛДАШОВНА 

РЕДУПЛИКАЦИЯ ВА УНИНГ ФУНКЦИОНАЛ-ЛИСОНИЙ 
ХУСУСИЯТЛАРИ 

10.00.06 – Қиёсий адабиётшунослик, чоғиштирма тилшунослик ва 
таржимашунослик 

 
 
 
 
 
 
 
 

ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ БЎЙИЧА ФАЛСАФА ДОКТОРИ (PhD) 
ДИССЕРТАЦИЯСИ АВТОРЕФЕРАТИ 

Урганч – 2023 



2 

УДК: 81'362:81'373.61(043.3) 

Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси 
автореферати мундарижаси 

Оглавление автореферата диссертации доктора философии (PhD) по 
филологическим наукам 

Contents of Dissertation Abstract of Doctor of Philosophy (PhD) on 
Philological Sciences 

Рахимова Гўзал Юлдашовна 
Редупликация ва унинг функционал-лисоний хусусиятлари..............................5 
 
Rakhimova Guzal Yuldashоvna   
Reduplication and its functional-linguistic peculiarities.........................................31 
 
Рахимова Гўзал Юлдашовна  
Редупликация и его функционально-лингвистические особенности...............55 
 
Эълон қилинган ишлар рўйхати  
Список опубликованных работ  
List of published works.........................................................................................59 
 
 

 



3 

УРГАНЧ ДАВЛАТ УНИВЕРСИТЕТИ 
ҲУЗУРИДАГИ ИЛМИЙ ДАРАЖА БЕРУВЧИ 

PhD.03/30.12.2019.Fil.55.02 РАҚАМЛИ ИЛМИЙ КЕНГАШ 
УРГАНЧ ДАВЛАТ УНИВЕРСИТЕТИ 

РАХИМОВА ГЎЗАЛ ЮЛДАШОВНА 

РЕДУПЛИКАЦИЯ ВА УНИНГ ФУНКЦИОНАЛ-ЛИСОНИЙ 
ХУСУСИЯТЛАРИ 

10.00.06 – Қиёсий адабиётшунослик, чоғиштирма тилшунослик ва 
таржимашунослик 

 
 
 
 
 
 
 
 

ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ БЎЙИЧА ФАЛСАФА ДОКТОРИ (PhD) 
ДИССЕРТАЦИЯСИ АВТОРЕФЕРАТИ 

Урганч – 2023 



4 

 



5 

 КИРИШ (фалсафа доктори (PhD) диссертацияси аннотацияси) 

Тадқиқот мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Жаҳон 
тилшунослигидаги илмий тадқиқотлар тилни ҳар томонлама мукаммал, 
тизимли, объектив ва изчил тадқиқ қилиш, тилнинг ҳар бир функционал 
хусусиятини таҳлил қилиш, ўрганиш ва моделлаштириш усулларини 
такомиллаштиришга хизмат қилган. Тилшуносликнинг анъанавий 
йўналишларида амалга оширилган тадқиқотлар, жумладан, редупликация 
масаласининг мазмун ва моҳияти ҳам муайян тил ёки бир неча тилларни 
фонетик, фонологик, морфологик, синтактик, семантик ва прагматик таҳлил 
қилиш мақсадига йўналтирилган. Тилнинг ўзига хос тизимини ташкил 
қилувчи товушлар, фонемалар, сўзлар, морфемалар, иборалар ва жумлалар 
ҳамда улар ёрдамида ифодаланувчи, маъно асосини ташкил қилувчи фикр, 
мулоҳаза, ҳис-туйғу ва муносабатлар шу тилнинг структур қатламида ўз 
аксини топади.  

Дунё тилшунослигида редупликация масаласи инглиз, немис ва рус 
тилшуносларининг илмий изланишларида бирмунча кенг ёритилган. 
Маълумки, дунёнинг кўплаб тилларида такрорлар тил иерархиясининг бир 
ёки икки сатҳи билан чегараланмасдан, деярли барча сатҳларида кузатилади 
ва турли функцияларни бажаради. Ушбу ҳодисанинг типологик 
универсаллиги шундан иборатки, редупликация ёрдамида муайян 
категориал маъно ифодаланади. Бундан ташқари, дунёдаги кўплаб тил 
тизимларида редупликациянинг сўз ясаш усули сифатида мавжудлиги унинг 
типологик нуқтаи назардан универсаллигини яна бир бор асослайди, бу эса 
инглиз ва ўзбек тили каби турли тил оилаларига мансуб тилларда сўз 
ясалишининг редупликатив турини илмий ўрганиш учун асос бўлади. 
Жамият тараққиётида коммуникатив, кумулятив, номинатив, эмоционал-
экспрессив, эмоционал-информатив каби кўплаб функцияларни бажарувчи 
тил айни вақтда инсон маданиятининг бебаҳо маҳсули ва тараққиёт 
имкониятидир. Илмий асосланган лингвистик хулосаларга кўра тил узоқ 
даврлар мобайнида табиий юзага келган ва ўз тизимини доимий 
такомиллаштириб, ўзгартириб, тараққий қилиб борадиган ижтимоий 
ҳодисадир. Тилнинг оғзаки ва ёзма ифодаси учун хизмат қилувчи усул ва 
воситалари унинг функционал вазифасини  бажаришга, яъни нутқий 
фаолиятда инсон фикр ва мулоҳазаларни шакллантириш, ифодалаш ҳамда 
уларни тингловчига етказишга хизмат қилади.  

Редупликация, редупликатив – такрорий сўзларнинг ўзига хосликлари 
ўзбек ва инглиз тиллари қиёси асносида илмий жиҳатдан монографик 
планда ўрганилмаган. Биз таққослаётган тилларда такрорий сўзларнинг у 
ёки бу жиҳатлари баъзи тадқиқотларда қисман ёритилган бўлиб, бу ишларда 
турли тузилишли тиллар материаллари асосида редупликатив тил 
бирликларини қиёсий-типологик жиҳатдан тизимли ўрганиш мақсад қилиб 
қўйилган эмас. Шу нуқтаи назардан тадқиқотимиз редупликациянинг 
деривацион функцияси, грамматик имкониятлари ва морфонологиясига 
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бағишланганлиги ушбу диссертация мавзусининг долзарблигини белгилаб 
беради. 

Редупликация – бу кўплаб тилларга хос бўлган ва барча тил 
сатҳларида кузатиладиган лисоний ҳодиса. Ҳозирги вақтда тилшуносликда 
такрорнинг аниқ таърифи мавжуд эмас, чунки ушбу ҳодисанинг чегаралари 
аниқланмаган, такрорларнинг ягона таснифи мавжуд эмас, яъни бу ҳодиса 
тил соҳиблари томонидан мулоқот жараёнида тез-тез қўлланилишига 
қарамай, қиёсий аспектда етарлича ўрганилмаган. Инглиз ва ўзбек 
тилларидаги редупликатлар таҳлили икки тилли луғат тузишда материал 
бўлиб хизмат қила олади, чунки ўзбек ва инглиз тиллари 
лексикографиясида редупликациянинг икки тилли луғати йўқ, шунингдек, 
редупликатив сўзларнинг изоҳи ҳам мавжуд эмас. Айни ҳолатлар 
ишимизнинг аҳамиятини ва заруратини белгилай олади. 

Шуларни ҳисобга олиб, тадқиқотимизда «редупликация» ва «такрор» 
каби иккита атамадан ҳам фойдаландик, чунки ушбу масалага бағишланган 
илмий тадқиқотларда редупликация ва такрорлар айни бир ҳодисанинг икки 
атамаси сифатида изоҳланган. Редупликация деганда  сўз, бўғин ва 
асосларнинг такрорланиши ҳам тушунилади, яъни редупликация товуш, 
бўғин ва сўзларнинг икки ҳисса орттирилиши (такрорланиши)дир. 

Такрорларнинг ягона таърифи йўқлиги сабаб, биз товуш таркиби, 
сўзнинг морфемик қисми ёки тўлиқ сўзни иккилантириш орқали юзага 
келадиган фономорфологик ва лексик ҳодисаларни такрор деб ҳисоблаймиз. 

Ўзбек тилшунослигида ҳам редупликацияни илмий ва изчил назарий 
тадқиқ қилиш, тилимиздаги такрорларнинг инглиз тилидаги редупликатив 
сўзлар билан қиёсий таҳлил этиш муаммоларини ўрганиш муҳим 
масалалардан бири бўлиб, “ўзбек тилининг ўзига хос хусусиятлари, 
шевалари, тарихий тараққиёти, унинг истиқболи билан боғлиқ илмий 
тадқиқотлар самарасини ошириш” 1  мамлакатимиздаги кундалик 
талаблардан бири саналади. Ушбу тадқиқот ишининг зарурати замонавий 
тилшуносликда ўрганилиши зарур долзарб мавзуга ва ижтимоий 
лингвистик-коммуникатив муносабатда муайян тил унсурларнинг такрор 
ёки редупликатив қўлланилишининг функционал хусусиятларини илмий 
асослашга бағишланганлиги, бу элементларнинг бошқа тил бирликларидан 
фарқловчи лисоний ҳодиса сифатида унинг асл моҳиятини очиб бериш 
ҳамда инглиз ва ўзбек тилларидаги редупликациянинг фарқли жиҳатларини 
ёритишга йўналтирилгани билан изоҳланади. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 8 октябрдаги              
ПФ-5847-сон “Ўзбекистон Республикаси олий таълим тизимини 2030 
йилгача ривожлантириш концепциясини тасдиқлаш тўғрисида”ги, 2019 йил 
21 октябрдаги ПФ-5850-сон “Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги 
нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги 
Фармонлари, 2017 йил 17 февралдаги ПҚ-2789-сон “Фанлар академияси 
                                         
1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.М.Мирзиёевнинг 2019 йил 21 октябрдаги “Миллий ўзлигимиз ва 
мустақил давлатчилигимиз тимсоли” мавзусида ўзбек тилига давлат тили мақоми берилганининг ўттиз 
йиллигига бағишланган тантанали маросимдаги нутқи // Халқ сўзи, 2019 йил, 22 октябрь. 
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фаолияти, илмий-тадқиқот ишларини ташкил этиш, бошқариш ва 
молиялаштиришни янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги, 
2019 йил 4 октябрдаги ПҚ-4479-сон “Ўзбекистон Республикасининг 
“Давлат тили ҳақидаги” Қонуни қабул қилинганлигининг ўттиз йиллигини 
кенг нишонлаш тўғрисида”ги Қарорлари ҳамда мазкур фаолиятга тегишли 
бошқа меъёрий-ҳуқуқий ҳужжатларда белгиланган вазифаларни амалга 
оширишда ушбу тадқиқот муайян даражада хизмат қилади. 

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари 
ривожланишининг устувор йўналишларига мослиги. Диссертация 
республика фан ва технологиялари ривожланишининг I. «Ахборотлашган 
жамият ва демократик давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, 
маънавий-маърифий ривожлантиришда инновацион ғоялар тизимини 
шакллантириш ва уларни амалга ошириш йўллари» устувор йўналишига 
мувофиқ бажарилган. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Редупликация муаммосига 
оид дастлабки тадқиқотлар сирасида немис тилшуноси Август Фридрих 
Поттнинг тадқиқоти 2 , шунингдек, жаҳон тилшунослигида Э.Сепир, 
О.Есперсен, Л.Блумфилд, И.Р.Гальперин, И.В.Арнольд, Н.А.Шехтман, 
Ф.И.Рожанский, Л.К.Саникидзе, Е.В.Федяева, A.C.Алисултанов, 
И.Ю.Ковальчук, А.Зияевларнинг3 илмий ишларини қайд этиш мумкин. 

Инглиз тилидаги редупликациянинг умумий лингвистик тавсифи, 
редупликацияланган сўзларнинг фонетик ва морфологик хусусиятлари бир 
қадар таҳлилга тортилган. Бироқ инглиз тилидаги редупликациянинг кўплаб 
масалалари ҳали тўлиқ ўз ечимини топган эмас.  

Туркий тиллардаги такрор сўзларининг айрим семантик ва 
структуравий жиҳатлари, такрорларнинг айрим шакллари ва турлари 
Д.М.Искандарова ва Л.Бекташнинг монографиясида қисман таҳлилга 
тортилган. Бу тадқиқот турк ва тожик тилларида редупликациянинг 

                                         
2 Pott A.F. German Linguistics in the Eighteenth and Nineteenth Centuries. – London: Routledge, 1995. – 4000 p. 
3  Сепир Э. Язык. Введение в изучение речи. – М.-Л.: Государственное социально-экономическое 
издательство, 1934. – 243 с.; Есперсен О. Философия грамматики. – М.: Изд-во иностранной литературы, 
1958. –326 c; Блумфилд Л. Язык. – М.: Прогресс, 1968. – 607 с.; Сепир Э. Избранные труды по языкознанию 
и культурологии. – Москва, 1993. – 656 c; Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. 
– Москва, 1981. – 138 c.; Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка. – Москва, 2017. – 
376 c.; Рожанский Ф.И. Редупликация в Западной Африке // Основы африканского языкознания. 
Морфемика. Морфонология. – М., 2000. – C. 344-412.; Рожанский Ф.И. Семантическая типология 
немотивированной редупликации // Человек в социокультурном и политическом пространстве. Материалы 
научной конференции "Африка: общества, культуры, языки" (Санкт-Петербург, 16-18 мая 2000 г.). – М., 
2001. – С.263-275.; Рожанский Ф.И. Редупликация в марийском языке // Лингвистический беспредел. 
Сборник статей к 70-летию А.И. Кузнецовой. – М.: МГУ, 2002. – C.75-95.; Саникидзе Л.К. Редупликация в 
картвельских языках: Автореф. дис. на соискание учен. степ. канд. филол. наук. Ин-т языкознания. – 
Тбилиси, 1969. – 22 с.; Федяева Е.В.Количественная интерпретация качества в языке: дис. док. филол. наук. 
– Тамбов, 2020. – 369 с.;  Н.А.Шехтман. Семантическая редупликация и проблема тезауруса: Автореф. дис. 
... д-ра филол. наук. – Л., 1977; Алисултанов A.C. Редупликация в лезгинских языках: Автореф. дис. ... д-ра 
филол. наук. – Махачкала, 2012. – 55 с.; Ковальчук И.Ю. Повтор и его функции в тексте: Автореф. дис ... 
канд. филол. наук. – Пятигорск, 2004. – 24 с.; Зияев А. Инглиз тилида сўз маъноларини кучайтиришнинг 
лингвокогнитив аспекти: Филол. фан. ном.дис. – Т., 2009. – 178 б.  
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структуравий, семантик турлари ва моделларини қиёсий ўрганишга 
бағишланган4. 

Кейинчалик лисоний редупликацияни қиёсий ўрганишга бағишланган 
бошқа тадқиқотлар ҳам юзага келди. Жумладан, З.М.Эфендиеванинг 
«Лезгин ва инглиз тиллари сўзлашув лексикасида сўз ясаш усуллари 
унумдорлигининг қиёсий таҳлили» номли тадқиқоти яратилди. Унда қайд 
этилишича, редупликация янги лексик бирликни ҳосил қилиш усули 
сифатида қиёсланадиган тилларда унумдорлигига кўра лезгин тилида 
семантик қўшишдан кейин иккинчи ўринни эгаллайди. Е.Ф.Арсентьева ва 
Р.Б.Валиулиналарнинг «Замонавий инглиз ва рус тилларида редупликация» 
номли тадқиқоти 5 да редупликация мустақил сўз ҳосил қилиш усули 
сифатида таърифланади ва турли шаклда намоён бўлиши, айниқса, 
сўзловчининг мавзуга субъектив муносабати, ҳиссиётларини ифодалашда 
сўз ижодкорлигида кенг татбиқ этилганлиги билан характерланиши қайд 
этилади.  

М.М.Бўранованинг диссертация иши 6  бевосита инглиз ва ўзбек 
тилларида редупликацияни тузилиш жиҳатдан ўрганиш муаммоларига 
бағишланган. Ушбу тадқиқотчи таққосланган тилларда такрорларнинг 
структур ва семантик хусусиятлари билан боғлиқ муҳим масалаларни чуқур 
ўрганишга муваффақ бўлган. 

 Замонавий лингвистик тадқиқотлар номинатив бирликларни 
комплекс кўп ўлчовли таҳлил қилиш билан тавсифланади, бунда когнитив 
параметрлар коммуникатив параметрлар билан чамбарчас боғлиқ ҳолда 
ўрганилди.  

Н.К.Дмитриев, Н.А.Баскаков, Б.О.Орузбаева, С.Н.Муратов, 
А.Наджимов ва бошқа шу каби туркологлар туркий тиллардаги 
редупликацияни ўрганиш ишига катта ҳисса қўшдилар7. 

Ўзбек тилшунослигида редупликатив сўзлар ҳосил бўлиши ва 
шаклланиши масалалари дастлаб А.Ғуломов ва А.Ҳожиевлар томонидан 
ўрганилган8. Кейинчалик редупликатив сўзларнинг айрим жиҳатлари бир 
қанча ўзбек тилшунослари томонидан ҳам анча-мунча тадқиқ қилинган, 
жумладан, А.Шомақсудовнинг изланишлари такрорларнинг стилистикасини 

                                         
4  Искандарова Д.М., Бекташ Л. Редупликация в турецком и таджикском языках. – Deutschland: 
Parmarium Academic Publishing, 2016. – С.16. 
5  Арсентьева Е.Ф., Валиуллина Р.Б. Редупликация в современном английском и русском языках // 
Филология и культура. Philology and culture. – 2013. №1(31) http://philology-and-
culture.kpfu.ru/?q=system/files/02_3.pdf 
6  Буранова М.М. Структурно-семантические особенности редупликативных слов в английском и 
узбекском  языках: Дис…канд.филол.наук. – Ташкент, 2020. – 145 с. 
7Дмитриев Н.К. Строй тюркских языков. – М., 1962. – 606 с.; Баскаков Н.А. Историко-типологическая 
морфология тюркских языков. – М., 1979. – 274 с.; Орузбаева Б.О. Словообразование в киргизском языке.           
– Фрунзе, 1964. –312 с.; Муратов С.Н. Устойчивые словосочетание в тюркских языках. – М.: Изд-во 
восточной литературы, 1961. –330 с.; Наджимов А. Способы образования парно-повторных образований в 
каракалпакском языке: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Нукус, 1971. 
8 Гулямов А. Проблемы исторического словообразования узбекского языка: Дис. док. филол. наук.                          
– Ташкент, 1955. -114 с.; Хожиев А. Ўзбек тилида қўшма, жуфт ва такрорий сўзлар. – Тошкент, 1963.                      
– 144 б.; Уринбаев З.Б. Лингвостилистическая природа редупликации в современном английском языке: 
Автореф. дис. ... канд. филол. наук. – Т., 1982. 
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ўрганишга; Ш.К.Асқарованинг тадқиқоти 9  инглиз ва ўзбек тилларида 
такрорларнинг лингвистик хусусиятларини ёритишга бағишланган. Такрор 
сўзларнинг алоҳида семантик ва структур хусусиятлари, шунингдек, 
редупликация шакллари, тўлиқ ва тўлиқсиз, тавтологик тақлид сўзлар ва 
такрорлар ўзбек адабий тили бўйича олий ўқув юртлари дарсликларида, 
шунингдек, ўзбек тилининг академик грамматикасида ва бир қанча алоҳида 
мақолаларда ҳам ёритилган.  

Тадқиқотнинг диссертация бажарилган олий таълим муассасаси 
илмий-тадқиқот ишлари билан боғлиқлиги. Мазкур тадқиқот Урганч 
давлат университети илмий-тадқиқот ишлари режасига мувофиқ “Қиёсий 
тилшуносликнинг долзарб муаммолари” йўналишида бажарилган. 

Тадқиқотнинг мақсади инглиз ва ўзбек тилларидаги редупликация 
ҳодисасининг лексик-семантик ҳамда функционал хусусиятларини 
аниқлаш,  инглиз ва ўзбек тилларининг қиёси орқали редупликацион 
сўзларнинг деривацион, фонетик-грамматик функцияси ҳамда 
коммуникатив вазифаларини очиб беришдан иборат. 

Тадқиқотнинг вазифалари: 
замонавий инглиз ва ўзбек тилларида редупликациянинг  лингвистик 

хусусиятлари, жумладан, редупликатив сўзларнинг  пайдо бўлиши, 
грамматик форма ясаш жараёни, шунингдек, структур-семантик ўзига 
хосликларини ўрганиш; 

редупликациянинг лексик-семантик  хусусиятлари ва матндаги 
вазифаларини нутқий фаолият жараёни контекстида тавсифлаш; 

таққосланаётган тилларнинг ҳар биридаги редупликатив сўзларнинг 
ички лисоний хусусиятларини таҳлил қилиш орқали сўз ясалиш 
элементларнинг бир-бирига боғланишидаги лингвистик ва прагматик 
омилларни қиёсий ёритиш; 

турли семантик маъноларни ифодаловчи такрорий сўзларни лексик-
семантик гуруҳларга ажратиш; 

инглиз ва ўзбек тилларидаги редупликатив семантик бирликларнинг 
тиллараро мувофиқ ва фарқли моделларини аниқлаш; 

таққосланаётган тилларда редупликатив бирликларнинг 
морфонологик тузилишини ўрганиш. 

 Тадқиқот объекти сифатида ўзбек ва инглиз тили изоҳли 
луғатларидан 10 , бадиий адабиётлардан олинган, шунингдек, кундалик 
мулоқот жараёнларида ишлатиладиган қиёсланаётган тилларга оид 1000 дан 
ортиқ редупликатив сўзлар асос қилиб олинган.  

                                         
9 Шомақсудов А. Ўзбек тили стилистикаси. – Тошкент: Ўзбекистон, 1983; Асқарова Ш.К. Инглиз ва ўзбек 
тилларида такрорнинг лингвистик хусусиятлари: Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) дис. 
автореф. – Тошкент, 2019. – 24 б.  
10  Ўзбек тилининг изоҳли луғати. А.Мадвалиев таҳрири. (2006-2008) https://ziyouz.uz/durdona-
toplamlar/uzbek-tilining-izohli-lugati/; Большой англо-русский словарь / под ред. И.Р. Гальперина,                        
Н.Н.Амосовой, Ю.Д.Апресяна и др. Т. 2. – М.: Русский язык, 1987. 
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Тадқиқот предметини инглиз ва ўзбек тилларидаги редупликатив 
сўзларнинг морфологик, фонетик, структур-семантик ва коммуникатив-
функционал таҳлили ташкил қилади. 

Тадқиқотнинг усуллари. Диссертация тадқиқини амалга оширишда 
таснифлаш, тавсифлаш, қиёсий-типологик, чоғиштирма, дистрибутив, 
дифференциал-семантик, лингвостатистик таҳлил усулларидан 
фойдаланилган. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги қуйидагилардан иборат: 
жаҳон тилшунослигида умумэътироф этилган редупликация ҳодисаси 

тил гуруҳлари фарқланувчи  икки тил қиёси аспектида илк бор тадқиқ 
қилиниб, қиёсланаётган тиллардаги редупликатив бирликларнинг сўз ва 
форма ясашдаги ўзига хосликлари далилланган; 

ўзбек ва инглиз тили лексикасининг ички имкониятлари асосидаги 
ривожида редупликациянинг ўрни кенг кўламли эканлиги исботланган; 

инглиз ва ўзбек тилидаги редупликатив сўзларнинг лексик 
категорияларга асосланган таснифи асносида редупликация ҳодисаси бу 
тилларнинг ҳозирги ривожланиш босқичида фаол лингвистик жараёнлардан 
бири эканлиги ишонарли асосланган; 

инглиз ва ўзбек тилларидаги редупликация ҳосил бўлиш тизими, 
такрорнинг структуравий-семантик табиати қиёсланган ҳолда редупликатив 
сўзларнинг турлари ҳамда моделлари жаҳон тилшунослигининг кейинги 
ютуқлари асосида батафсил ёритилган; 

инглиз ва ўзбек тилларидаги “экспрессив морфологик бирлик”лар – 
редупликатларнинг контрастли, қофияга асосланувчи, тескари шаклланган 
кўринишлари асосланган;  

редупликатив сўзларнинг инглиз ва ўзбек тиллардаги фонетик-
фонологик ва морфем тузилишлари таҳлил қилиниб, бинар кўринишдаги 
морфонологик таснифи очиб берилган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 
жаҳон тилшунослигининг энг янги назарий концепциялари асосида 

таснифланган инглиз ва ўзбек тилларидаги редупликацион бирликлар 
бўйича тўпланган материаллар, уларнинг тадқиқи натижасида чиқарилган 
хулосалардан инглиз ва ўзбек филологияси факультетининг бакалавриат 
ҳамда магистратура таълим йўналишларида “Тилшуносликка кириш”, 
“Умумий тилшунослик”, “Лексикология”, “Морфонология”, “Стилистика”, 
“Деривация назарияси” каби фанлардан маъруза ва амалий машғулот 
дарсларида, шунингдек, шу фанларга оид дарслик, ўқув қўлланмалари 
тайёрлашда манба бўлиб хизмат қилиши аниқланган;  

инглиз ва ўзбек тилларидаги редупликатив сўзлар қиёси мавзуси 
юзасидан илмий тадқиқот олиб бораётган изланувчиларнинг илмий 
ишларига қўшимча илмий-назарий асос бўла олиши далилланган; 

мазкур ишда таҳлилга тортилган мисоллар “Инглизча-ўзбекча 
редупликатлар луғати”ни яратишда қўшимча материал ҳисобланиб, 
редупликациянинг бадиий-услубий хусусиятларини кўрсатиб беришда 
манба бўлиб хизмат қилиши асосланган.  
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Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги муаммонинг аниқ 
қўйилиши, чиқарилган хулосаларнинг қатъийлиги, қўлланилган усул ва 
назарий маълумотларнинг ишончли манбалардан олинганлиги, таҳлилга 
тортилган инглиз ва ўзбек тилидаги лисоний материалларнинг асослилиги, 
замонавий антропоцентрик усуллардан ўринли фойдаланилганлиги, назарий 
фикр ва хулосаларнинг амалиётга жорий этилганлиги, олинган 
натижаларнинг ваколатли тузилмалар томонидан тасдиқланганлиги билан 
изоҳланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 
натижаларининг илмий аҳамияти шундаки, замонавий ўзбек  ва инглиз 
тилларидаги такрорларни шакл ва сўз ясалишининг самарали усулларидан 
бири сифатида тадқиқ қилиш мазкур тиллардаги сўз ҳосил қилишнинг 
умумий назарияси ривожига қўшилган катта ҳиссадир, бу эса ўз навбатида, 
структуравий ва лексик-семантик типологияни илмий қарашлар билан 
бойитишда муҳим назарий манба бўлиб хизмат қилади. 

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти шундан иборатки, унинг 
натижа ва хулосалари функционал грамматика, назарий фонетика ва 
грамматика, стилистика, коммуникатив лингвистика, ҳозирги инглиз ва 
ўзбек адабий тилига оид дарслик ва қўлланмалар яратишда, махсус курс ва 
семинарлар ташкил қилишда манба ҳамда  материал вазифасини бажаради.  

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Редупликация ва 
унинг функционал-лисоний хусусиятлари тадқиқи бўйича олинган илмий 
натижалар асосида: 

роман-герман тилларининг қариндош бўлмаган тилларга, хусусан, 
туркий тилларга таъсири ҳамда ўзбек ва инглиз тиллардаги редупликация ва 
унинг функционал лисоний хусусиятларига оид илмий хулосалардан FA-F1-
005 рақамли “Қорақалпоқ фольклоршунослиги ва адабиётшунослигини 
тадқиқ этиш” (2017-2020) мавзусидаги фундаментал илмий лойиҳани 
бажаришда фойдаланилган (Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси 
Қорақалпоғистон бўлимининг 2022 йил 5 июндаги 89-03172-сонли 
маълумотномаси). Натижада ўзбек ва қорақалпоқ тили алоқаларини 
редупликатив сўзлар мисолида далиллашга имкон берган;  

редупликацияни белгиловчи лексик бирликлар ҳақидаги янги 
қарашларни такомиллаштириш, сўз тартиби масаласига тилшуносликнинг 
янги парадигмаларига асосланган ҳолда ёндашишнинг самарали натижалар 
беришини илмий исботлашда Т.Н.Қори-Ниёзий номидаги Ўзбекистон 
Педагогика фанлари илмий тадқиқот институти Қорақалпоғистон 
филиалида бажарилган А1-ХТ-0-92997-рақамли “Ёшларни умуминсоний, 
миллий ва тарихий қадриятлар уйғунлиги асосида маънавий-ахлоқий 
тарбиялашнинг  муаммолари” мавзусидаги амалий ва Ўзбекистон 
Республикаси Фанлар академияси Қорақалпоғистон бўлими Қорақалпоқ 
гуманитар фанлар илмий тадқиқот институтида 2017-2020 йилларда 
бажарилган ФA-Ф1-Г003 “Ҳозирги қорақалпоқ тилида функционал сўз 
ясалиши” мавзусидаги фундаментал лойиҳаларини амалга ошириш 
жараёнида тадқиқот натижаларидан фойдаланилган. (Ўзбекистон 
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Республикаси Фанлар академияси Қорақалпоғистон бўлимининг 2022 йил 
19 сентябрдаги 243-сонли маълумотномаси). Натижада лойиҳаларнинг 
илмий-назарий, илмий-амалий аҳамияти янада ортган; 

Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2019 йил 20 
мартдаги “Муҳаммад Ризо Эрниёзбек ўғли Огаҳий таваллудининг 210 
йиллигини нишонлаш ҳамда Хива шаҳрида Огаҳий ижод мактабини ташкил 
этиш тўғрисида”ги 238-сонли қарори 3-бандига мувофиқ амалга оширилган 
Огаҳий “Асарлар” силсиласининг 3-, 8-, 9-жилдларини нашрга тайёрлаш ва 
чоп этишда фойдаланилган (Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси 
Хоразм Маъмун академиясининг 2022 йил 4 апрелдаги 61/2-22-сонли 
маълумотномаси). Натижада асарлар матнидаги редупликатив сўзларнинг 
ўқувчиларга тушунарлилиги ошган, айрим тушунилиши қийин такрор 
сўзларга матн остида изоҳлар берилган; 

тадқиқот хулосаларидан Хива “Ичан-Қалъа” давлат музей-
қўриқхонаси  фондида сақланаётган экспонатлар илмий паспортини ёзишда, 
шунингдек, фондда сақланаётган қўлёзма манбалар мазмунини инглиз 
тилида баён қилишда кенг фойдаланилган (Ўзбекистон Республикаси 
Туризм ва маданий мерос вазирлиги ҳузуридаги маданий мерос агентлиги 
“Ичан-Қалъа” давлат музей-қўриқхонасининг 2022 йил 1 апрелдаги 119/1-
сонли маълумотномаси). Натижада инглиз ва ўзбек тилларидаги 
редупликацияни белгиловчи лексик бирликлар ҳақидаги янги қарашлар 
такомиллаштирилган. 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Тадқиқот натижалари 6 та 
илмий-амалий анжуман, шу жумладан, 2 та республика ва 4 та халқаро 
конференцияларда апробациядан ўтказилган.  

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертация 
мавзуси бўйича жами 19 та илмий иш нашр этилган, жумладан,  13 таси 
Ўзбекистон Республикаси Олий аттестация комиссиясининг докторлик 
диссертациялари асосий илмий натижаларини чоп этиш тавсия этилган 
илмий нашрларда, 8 таси хорижий журналларда, 5 таси республика 
журналларида эълон қилинган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Тадқиқот кириш, уч боб, 
хулоса, фойдаланилган адабиётлар рўйхати ва иловадан иборат бўлиб, 
умумий ҳажми 144 саҳифадан ташкил топган.  

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Кириш қисмида диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати 
асосланган, тадқиқотнинг мақсад ҳамда вазифалари, объект ва предмети 
тавсифланган, республика фан ва технологиялари ривожланишининг 
устувор йўналишларига мослиги кўрсатилган, тадқиқотнинг илмий 
янгилиги ва амалий натижалари баён қилинган, олинган натижаларнинг 
илмий ва амалий аҳамияти очиб берилган, тадқиқот натижаларини 
амалиётга жорий қилиш, нашр этилган ишлар ва диссертация тузилиши 
бўйича маълумотлар келтирилган.  
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Диссертациянинг биринчи боби “Редупликация ва унинг 
деривацион функцияси” деб номланган бўлиб, уч бўлимдан ташкил 
топган. Биринчи бобнинг дастлабки бўлими “Редупликация ва сўз 
ясалиши” тарзида номланган. Бу бўлимда дунёнинг турли тилларида 
редупликациянинг сўз ясаш, грамматик, типологик, структуравий-семантик, 
турли услубий-прагматик хусусиятларига бағишланган тадқиқотлар 
таҳлилга тортилган. Редупликация–бу дунёнинг барча тилларига хос бўлган 
ҳодиса. “Редупликация” (лотинча reduplicatio – икки баравар кўпайтириш) 
тушунчасига тилшуносликда бугунги кунда тадқиқотчилар томонидан аниқ 
таъриф берилмаган. Баъзи талқинларда ушбу тушунча остида турли хил 
ҳодисалар доираси – ички сўздан тортиб интрасўз кўпайишларга қадар 
ҳодисалар англашилади. Демак, Ҳинд-Европа тиллари оиласига кирувчи 
баъзи тилларда редупликатив сўзлар маълум турларни ҳисобга олган ҳолда, 
“редупликацион”, “геминацион” (жеминацион) деб номланади; озарбайжон 
тилида эса улар янги сўзларнинг ясалиши  ёки шакллар ифодаси сифатида 
қаралади. 

Маълумки, бугунги кунда редупликацияга бағишланган тадқиқотлар 
сони ортиб бориши ва ўрганиш соҳасининг кенгайиб бориши уларга 
лексиканинг чекка қатлами сифатида ёндашиш мумкин эмаслигидан 
далолат беради. Аксинча, тинимсиз бойиб бораётган ушбу лексик қатлам 
янада кўпроқ эътибор ва ўрганишларни талаб этади. 

Редупликация, одатда, сўзнинг асоси, ўзаги ва сўзнинг ўзи ёки унинг 
қисмини такрорлаш орқали воқеланадиган, натижада янги лексик бирлик 
юзага келадиган морфонологик жараён деб тушунилади. Редупликацияга 
бағишланган кўплаб тадқиқотлар мавжудлигига қарамай, унинг тилдаги 
ўрни борасида тилшунослар якдил эмас. Аксарият ишларда 
редупликациянинг морфонологик (формал) жиҳатларига эътибор 
қаратилган, структуравий ва мазмуний (сематик ва услубий) жиҳатлари 
изчил ўрганилмаган. Шунингдек, ушбу ҳодисанинг тузилиши ва 
функционал типологик тавсифига ҳам кам эътибор қаратилган. 

Редупликация универсал лингвистик категориялардан бири 
ҳисобланади. Ушбу ҳодисанинг кам ўрганилган энг долзарб жиҳатлари – 
типологик ва универсаллик жиҳатлари, хусусан, структуравий-типологик 
тавсифни, турлар таърифи ва турли тиллардаги моделларини ўрганиш, 
шунингдек, келиб чиқишидан қатъий назар, турли тил тизимларида 
универсалликни белгилаш ҳисобланади. Редупликация ёрдамида ҳосил 
бўлган сўзларнинг тарқалиш даражаси ҳам турлича бўлиши мумкин. Баъзи 
тилларда редупликация кучли ривожланган, бошқаларида эса у камроқ 
тарқалган. 

Редупликация ўзбек ва инглиз тили тизимида муҳим роль ўйнайди. У 
сўз ясаш ва шакл ҳосил қилишнинг жуда самарали усули ҳисобланади. 
Инглиз ва ўзбек тилларида редупликатив сўзларни ҳосил қилишнинг асосий 
усуллари, редупликатив бирликларнинг семантик умумийлиги аксарият 
ҳолларда бир хил. Далилий материалларнинг таҳлили шуни кўрсатдики, 
қўшимча қўшиш, сўзларни қўшиш ва конверсия орқали ясалган от, сифат, 
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равиш, феълларни редупликациялаш ёрдамида сўз ҳосил қилиш билан ўзбек 
ва инглиз тилларининг лексик корпуси сезиларли даражада бойийди. 
Айниқса, редупликатив сўзларни ҳосил қилишда энг кўп қўлланиладиган 
шакллардан бири тақлид сўзлар ёки имитативлар ҳисобланади, улар 
қўшимча қўшиш, сўз қўшиш ва конверсия усуллари (морфологик-
синтактик) орқали ҳосил  бўлиб, катта сўз ясаш имкониятларига эга. 

Редупликация – бу бошланғич бўғинни ёки бутун илдизни икки 
баравар оширишдан иборат бўлган фономорфологик ҳодиса ёки худди шу 
лингвистик усулнинг намоён бўлишидир. Ихтиёрий равишда ифода 
текислиги идентификаторига эга бўлган лингвистик аломатлар мазмунини 
икки баравар оширишда кўриш мумкин. Бунда иккала редупликантнинг 
қисмини тўлиқ ёки қисман такрорлаш билан боғлиқ кўпайиши назарда 
тутилади. Редупликациянинг функционал томони ҳақидаги масалалар, 
унинг грамматик ёки бошқа ҳолати, редупликациянинг сўз такрорланиш 
усуллари тизимидаги ўрни, ушбу ҳолатнинг аффиксация ва сўз таркиби 
билан ўзаро боғлиқлиги ҳақидаги мунозаралар ҳали ҳам муаммо бўлиб 
қолмоқда. Бугунги кунда Н.Ф.Алиеванинг йигирма йил олдин билдирган 
ушбу фикрлари ўз аҳамиятини йўқотмаган:  “Табиийлик, ўз-ўзини 
исботлаш, сўз ва шакл ҳосил қилиш услубининг ибтидоийлиги, эҳтимол, 
тилшуносликда икки баравар кўпайтириш одатий ҳолдир. Унинг таркибий, 
функционал ва семантик имкониятлари фақат умумий маънода 
тавсифланган. Одатда, тилшунослар назарий тадқиқотлар учун буни 
муаммо сифатида қабул қилмайдилар. Кўриниб турибдики, редупликацияга 
бағишланган умумий лингвистик характерга эга бўлган битта махсус асар 
топа олмаганимиз бежиз эмас эди: ушбу масала ҳақида маълумотлар 
умумий ишларда атиги икки-уч варақли ахборотларда берилган”11. 

Ҳозирга қадар редупликация муаммолари (интрасўзни икки баравар 
ошириш усули деб тушунилади) Осиёнинг жануби-шарқий минтақаси 
тиллари материалларида озми-кўпми муҳокама қилинган. Туркий 
тиллардаги редупликацияни ўрганиш ишига эса Н.К.Дмитриев, 
Н.А.Баскаков, Б.О.Орузбаева, С.Н.Муратов, А.Наджимов ва бошқа шу каби 
туркологлар катта ҳисса қўшдилар12. 

Ўзбек тилшунослигида редупликатив сўзларнинг ҳосил бўлиш ва 
шаклланиш масалалари А.Ғуломов ва А.Ҳожиевлар томонидан қисман 
ўрганилган 13  бўлса, инглиз тили материалларида редупликатив сўзлар 
И.В.Арнольд, М.М.Буранова ва  З.Б. Ўринбаевлар томонидан бир қадар 
кўриб чиқилган14. 
                                         
11 Алиева Н.Ф. Слова-повторы и их проблематика в языках Юго-Восточной Азии // Языки Юго-восточной 
Азии: Проблемы повторов. – М., 1980. – С.3. 
12 Дмитриев Н.К. Строй тюркских языков. – М., 1962; Баскаков Н.А. Историко-типологическая морфология 
тюркских языков. – М., 1979. – 274 с.; Орузбаева Б.О. Словообразование в киргизском языке. – Фрунзе, 
1964. –312 с.; Муратов С.Н. Устойчивые словосочетание в тюркских языках. – М.: Изд-во восточной 
литературы, 1961. –330 с.; Наджимов А. Способы образования парно-повторных образований в 
каракалпакском языке: Автореф. дис. канд. филол. наук. – Нукус, 1971.  
13  Гулямов А. Проблемы исторического словообразования узбекского языка: Дис. док. филол. наук. – 
Ташкент, 1955. -114 с.; Ҳожиев А. Ўзбек тилида қўшма, жуфт ва такрорий сўзлар. – Ташкент, 1963. – 144 б. 
14 Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка.  – Москва, 2017. – 376 c.; Уринбаев З.Б. 



15 

Шу билан бирга, кўпчилик ёки эҳтимол барча тилларда сўзларни 
яратиш усули сифатида редупликациянинг универсаллиги тан олинган 
ҳақиқат сифатида эътироф қилинади. Редупликация турли хил тизимдаги 
тилларга хосдир15. Худди шу фикрни Э.Сапир шундай ифодалайди: “Кенг 
тарқалган редупликация фактидан кўра табиий нарса йўқ...” 16 . 
Редупликациянинг алоҳида универсал белгилари ҳам таъкидланган. 
Масалан, “... таққослаганда, тез-тез редупликация интенсивлик, 
кичрайтириш ва бошқаларни ифода этувчи турли хил лексик маъно 
воситаси сифатида ифода этилади ...“17. 

Замонавий инглиз тилида мустақил лексемаларга асосланган сўз 
ясалиш моделлари ҳаракати натижасида вужудга келган лексемалар алоҳида 
ўрин эгаллайди, жумладан: 

а) мос келадиган бирликлар (ёнма-ён жойлаштириш) (sunglasses, 
windscreen); 

б) редупликациялар (spit-sport, man-man, rumpty-tumpty);  
в) телескопия сўзлар (prissy, vibronic, racon, pomato);  
д) қисқартмалар, улар тилда қисқартмалар (WHO = World Health 

Organization, OPEC = Organization of Petroleum Exporting Countries), 
инициализмлар (PO = Post Office) ва ҳақиқий қисқартмалар (Ph.D = Doctor 
of Philosophy, M.Ed = Master of Education).  

Бобнинг иккинчи бўлими “Янги сўз ясаш усуллари ва воситалари” 
деб номланади ва унда янги сўз ясаш усули саналган редупликация 
(мураккаб сўзлар) моҳияти таҳлилга тортилган. Маълумки, 
инглизшуносликда редупликация анъанавий равишда сўз таркиби 
доирасида кўриб чиқилади. Мураккаб сўз, умуман олганда, олинган сўзнинг 
умумий хусусиятларига эга бўлиб, у иккиламчи, таркибий ва семантик 
мотивациялардан иборат. Тилшуносликда мураккаб сўз деганда, 
семантиканинг яхлитлиги билан ажралиб турадиган таркибий ва унинг 
семантик бирлиги бўлган лексик бир бутунлик тушунилади. У иккита, 
баъзан учта мавжуд бўлган тўлиқ қимматли пойдевордан ҳосил бўлади ва 
қоида тариқасида, янги шаклланган бутуннинг маъноси унинг қисмлари 
йиғиндисига ўхшамайди 18 . Мураккаб сўзлар, барча ҳосилалар сингари, 
мотивация билан ажралиб туради – “компонентларнинг ҳар бирининг 
лексик маъносига ва уларнинг мантиқий-субъект муносабатларига 
мурожаат қилиш орқали унинг денотатив маъносини очиб беришга имкон 
берадиган таркибий қисмдир”19.  

Мураккаб сўз доирасида тўлақонли негизлар маълум семантик 
муносабатларга киришади, иккита маънонинг бирлашиши ҳосил бўлади, 

                                                                                                                                   
Лингвостилистическая природа редупликации в современном английском языке: Автореф. дис. канд. филол. 
наук. – Т., 1982. – 24 с. 
15Лингвистический энциклопедический словарь. // Под ред. В.Н. Ярцевой. – М., 1990. – С. 102. 
16 Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии. – М., 1993. – С.82. – 656 c. 
17 Лингвистический энциклопедический словарь. // Под ред. В.Н. Ярцевой. – М., 1990. – С.8. 
18 Амосова Н.Н. Этимологические основы словарного состава современного английского языка. – М.: Изд-во 
лит-ры на иностр. яз., 1956. – С.68. 
19 Мешков О.Д. Словосложение в современном английском языке. – М., 1985.  
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иккита категорик маъноларнинг ўзаро таъсири мавжуд бўлади. Композит 
умумий маъносининг йиғиндиси ҳар хил йўллар билан содир бўлади. 
Лингвистик адабиётларга мурожаат қилиш шуни кўрсатадики, мураккаб 
сўзнинг умумий қабул қилинган таърифи йўқ, мураккаб сўз  тушунчасини 
белгилашда тадқиқотчилар турли хил мезонларга риоя қилишади: бири соф 
фонетик, баъзилари график, бошқалари қатъий семантик, бошқалари эса 
фақат функционалдир. 

Фонетик мезон. Бирлаштирувчи стресс сўзнинг таркибий 
яхлитлигини семантик, морфологик ва синтактик бирлик сифатида 
кучайтиради, лекин сўзни (шу жумладан мураккаб) иборадан ажратиб 
турадиган етарли белги эмас. Таркибий шаклланиш, агар у сўз сифатида 
қабул қилинган бўлса (битта бирлаштирувчи стрессга эга бўлса), лекин сўз 
бирикмасининг семантик, морфологик ва синтактик хусусиятларига эга 
бўлмаса, сўз деб ҳисобланмайди, унинг ўрнига иборалар қўлланилади: heavy 
weight (оғир вазнли боксёр), dotted line (ҳошия),  first air (биринчи ёрдам) 
каби. 

Структуравий шаклланиш, агар у ибора сифатида қабул қилинган 
бўлса, лекин сўзнинг семантик, морфологик ва синтактик хусусиятларига 
эга бўлса, ибора деб ҳисобланмайди. Масалан: self respect, nineteen, self  
eirdant, week  ender. 

График мезон. Инглиз тилидаги мураккаб сўзларнинг график 
тақдимоти турличадир. Қўшма сўзлар биргаликда қўшиб ёки алоҳида 
ёзилади: to blacklist, to flightest, week ender, last minuter каби. Одатда, 
дефислар асосий тузилиши билан ҳосил қилинган сифатларни ва 
гетерогенлик даражаси билан ажралиб турадиган мураккаб ҳосила 
сифатларини ёзишда ишлатилади: World-famous, Dark-brown каби. Бундан 
ташқари ҳар хил турдаги мураккаб сўзлар ҳам дефис билан ёзилади: never-
do-well fellow, a stay-at-home, a stick-in-the-mud каби.  

Фонетик (расмий) ва семантик мезонларга, одатда, функционал 
жиҳатдан  ёндашганда кўпроқ эътибор берилади. Кўпгина тилшунослар 
шаклнинг бирлигини ва унинг  маъносини мураккаб сўзнинг тегишли 
хусусиятлари  сифатида илгари сурадилар. Мураккаб сўзнинг функционал  
ва семантик мезонлари хусусида фикр билдирган тилшунослар ушбу 
масалани битта концепцияни (мураккаб сўзнинг семантик бирлиги) 
ифодалаш учун мўлжалланган шаклланиш қисмларини  бирлаштиришда ёки 
ўрганилаётган комплексларни (синтагмалар) камайтириш имкониятида 
кўришади.  

Бўлим якунида янги сўз саналувчи мураккаб сўзларга Г.Марчанд, 
Н.Н.амосова, И.В.Арнольд, О.С.Ахманова, П.М.Каращук, 
Е.С.Кубряковаларнинг берган таърифлари ҳам изоҳланган. 

Мазкур бобнинг учинчи бўлими “Редупликатив сўзларнинг лексик 
хусусиятлари” деб аталиб, редупликатив сўзларнинг энг кенг тарқалган 
тузилиш турлари ва уларнинг лексик ўзига хосликлари таҳлил қилинган. 
Маълумки, барча тилларда (ёки аксарият тилларда) редупликация тўлиқ 
бўлиши мумкин (редупликантнинг тўлиқ шакли: слог, морфема, негиз ёки 
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сўз), тўлиқ эмас (редупликаторда редупликантнинг қисман такрорланиши) 
ва дивергент (редупликантнинг товуш таркибида ўзгариши билан) бўлиши 
мумкин: тўлиқ редупликация: mal. labu - labu “лойдан идиш”, buryat. дэмы-
дэмы “беҳуда”, русча. белый-белый; тўлиқ бўлмаган редупликация:  мад. 
ma-lema “бештадан”, mar. и-изи “кичик-кичик”, русск. улюлю;  дивергент 
редупликация: индонез. colak-culing  “тартибсиз”, корач. gab-gara “энг қора, 
энг қора”, русча. тяп-ляп, такой-сякой. Барча тилларда редупликация 
сўзнинг баъзи таркибий қўшимчаларни қўллаш билан бирга бўлиши ҳам 
мумкин (мураккаб редупликация). 

Редупликациянинг семантик функциялари хилма-хил: грамматик 
маъноларни ифодалашдан тортиб, ўзгармас ёки ўзгарувчан лексик 
семантикага қадар. Бироқ бундай сўзлар орқали етказилган асосий 
маъноларда аксарият тилларда сезиларли ўхшашликлар мавжуд. Ушбу 
умумий ғоя (ўзгармас маъно) турли хил лексик-категорик ҳолатларда 
тегишли модификацияларда амалга оширилади: “предмет маънолари учун – 
кўплик, хилма-хиллик ва ўхшашлик сифатида; фазилатлар сифати учун – 
сифат даражаси сифатида, жараёнлар учун –  давомийлиги ва такрорланиши 
сифатида20. Шундай қилиб, дунё тилларида редупликация тарқалишининг 
асосий соҳаси “асосий” лексик маънони сақлаб, асл бирлик маъноларининг 
турли хил модификациялари доирасида ўрганишдир”21. 

Редупликатив сўзлар инглиз тилида турли-туман маъноларни 
ифодалаши мумкин: 

1. Модда, материал, озиқ-овқат маҳсулоти: hot-pot (картошкали 
қовурилган гўшт), rock-cork (минерал тош тури), hokey-pokey (музқаймоқ), 
flip-flap (чой учун печенье) каби. 

2. Предмет: band-stand (эстрада  оркестри), curlie- wurlie (чиройли 
безак), knick-knack (майда-чуйда безак) каби. 

3. Ҳайвонларнинг камситувчи-эркаловчи номи: piggy-wiggy (чўчқача), 
rum-tum (енгил отча), bawtie-bawty (катта ит) каби. 

4. Нутқ характеристикаси: diddle- daddle (беъмани гап, арзимас нарса), 
hubble-bubble (ноаниқ суҳбат), wish-wash (сафсата) каби.  

5. Психологик ҳолат ва активлик: shilly-shally (қатъиятсизлик), hocus-
pocus (фокус, бармоқлар маҳорати), bоogiе-woogie каби.  

6. Социал алоқалар: fuddy-dubby (норози, танқидчи; эскирган одам, 
консерватор), kickie-wickie (кичик хотин), riff-raff (жамиятга ёт  кимсалар) 
каби. 

7. Ўсимликлар ва табиат ҳодисалари: wiily-willy (тропик шторм, 
ураган), divi-divi (ботаникга оид), aye-aye (зоол. ай- ай (daubentonia 
madagasca riensis)) каби. 

8. Техник терминлар: walkie-talkie (портатив радиоушлагич), tip-top 
(энг юқори нуқта), flip-flop (мультивибратор) каби. 

                                         
20  Languages of Southeast Asia: problems of repetitions / [head. ed. A. K. Ogloblin]. – M.: Наука, 1980. – Р.174. 
21  Солнцева Н.В. Проблемы типологии изолирующих языков. – М., 1985. – С.79. 
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9. Календар кунлари: pay-day (маош оладиган кун), may-day (Биринчи 
май байрами) каби. 

10. Абстракт тушунчалар: hanky-panky (алдов), no-go (муваффақият-
сизлик) каби. 

11. Товуш номинациялар (имитация): rat-tat, jingle-jangle, ding-dong, 
bow-wow каби ва ҳакозо. 

И.В.Арнольднинг таъкидлашича, инглиз тилида шундай сўзлар 
мавжудки, улар тузилиши нуқтаи назаридан мураккаб сўзларга тааллуқли 
бўлиши мумкин, аммо бошқа мезонларга кўра улар қайд этилган сўзларга  
тўлиқ мос келмайди: 1) таркибий қисмлардан бири эркин морфемага 
тааллуқли, иккинчи компоненти эса вариациядир (kit-cat –болаларнинг чизиқ 
номли ўйини); 2) иккала компоненти хам псевдо-морфема, фонетик эффект 
учун яратилган мантиқий бўлмаган комбинациялар: (bibble-babble – қуруқ 
гап); 3) иккала компоненти бўш морфемалар: (fifty-fifty – элликка эллик). 

Уларнинг тузилиши товуш-символикага асосланган ва айнан шу 
жиҳат уларнинг ишлатилишида муҳим аҳамиятга эга. Улар, асосан, 
стилистик нуқтаи назардан белгиланган сўзларга (оғзаки, жаргон, 
кичрайтирувчи сўзлар) тегишли. Ушбу сўзлар экспрессив ва ҳиссий 
жиҳатдан белгилагандир, бу эса уларнинг имплицит шакли (редупликация,  
рифма) томонидан билинади22. 

Демак, редупликатив сўзлар  3 та кичик гуруҳни ташкил этади: 1) асл 
редупликатив сўзлар; 2) аблаут бўйича ўзгарувчан унлига эга қўшма сўзлар;                  
3) рифмаланган бирикмалар.  

Демак, редупликатив сўзлар стилистик маънога эга бўлган ўзига хос 
мураккаб сўзлардир. Такрорий сўзлар қиёси натижалари герман тиллари ва 
туркий тиллар морфологиясини, айниқса морфологик ва семантик 
типология жиҳатдан қиёсий-типологик ўрганишга ҳам асос бўлади. 

Тадқиқотнинг “Редупликациянинг грамматик маъно ифодалаш 
имкониятлари” деб номланган иккинчи боби иккита бўлимдан иборат. 

Биринчи бўлим “Редупликатив бирликлар ва шакл ясалиши”га 
бағишланган бўлиб, унда редупликатларнинг матнларни таҳрир ва таҳлил 
қилиш дастурининг морфологик модули ва унинг алгоритмини яратишдаги 
аҳамиятига тўхталинган. Маълумки, автоматик таҳрир ва таҳлил 
дастурининг лингвистик таъминотини яратиш лингвистик меъёрлар ва 
алгоритмга эга қоидаларнинг ишлаб чиқилиши, лексикографик 
манбаларнинг таъминотга киритилиши, сўзшакллар ва сўзларнинг ўзаро 
боғланиш моделлари тузилиши билан белгиланади. Лингвистик 
процессорни яратишда лингвистик модулнинг ўрни ва аҳамияти ўта муҳим. 
Компьютер лингвистикасида модуль термини дастурий таъминотнинг 
муайян лингвистик жараёнини қамраган мустақил таркибий қисми сифатида 
қўлланилади. Шу маънода ўзбек тилидаги матнларни таҳрир ва таҳлил 
қилувчи дастурнинг морфологик модулида сўзшакллар анализи, жумладан, 

                                         
22 Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка. – Москва, 1986. – С.129. 
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такрорий сўзлар (сўзшаклдан лексемага қадар таҳлил) ва синтези 
(лексеманинг грамматик шаклланиши таҳлили жараёни) амалга оширилади. 

Редупликация матн маъно тузилишидаги диққатни жалб этувчи, 
асосий фикрни ишончли етказишга ёрдам берувчи воситалардан биридир. 
Редупликатлар эмоционалликка, экспрессивликка бойлиги билан ажралиб 
туради, шунингдек, гаплар орасидаги муҳим боғловчи сифатида хизмат 
қилади. Гапнинг параллел тузилиши – бир хил таркибга эга гаплар кетма-
кетлиги риторик кучайтиришда, кўпинча шеърий  асарларда қўлланилади. 
Синтактик стилистика томондан редупликацияни таҳлил қилиш  бирмунча 
чегараланган. 

Тўлиқ лексик-синтактик редупликация ўзида синтактик параллеллик 
ва лексик такрорни акс эттиради. Гаплардаги бирликларни умумий ғоя 
бирлаштириб, семантик жиҳатдан унинг таркибида бир-бирига яқин бўлган 
сўзлар қатнашади. Улардаги параллеллик матнга аниқлик ва жўшқинлик 
бағишлайди. Масалан:   

Those evening bells! Those evening bells! (T. Moore) 
Тўлиқ синтактик параллеллик лексик редупликация билан қуйидаги  

гап бўлакларида бирлаша олади:  
1. Предикат такрори. Масалан: What has my life been? Fag and grind, fa

g and grind. Turn the heel, turn the wheel.  (Ch. Dickens).  
2. Эга такрори. Унда эга бир, аммо кесимнинг турличалиги кузатилад

и. 
Масалан: You have never turned the wrong to right, you have been a coward in t
he fight (Ch. Mackay).  

3. Феъл такрорида эга ўзгарувчан бўлади. Масалан: I love you and you  
love me; They were all three from Milan and one of them was to be a lawyer, and  
one of was to be a painter.  

Юқоридаги мисолларга хос характер гапнинг иккинчи даражали 
бўлакларига ҳам хосдир. Редупликатлар тўлдирувчи, аниқловчи ва ҳол 
вазифасида  келган бўлакларда такрорланади. 

Нотўлиқ лексик-семантик редупликация сўз ёки гапларнинг  бирор 
қисмининг такроридир. Параллелликни тузилиши ва синтактик хоссаларига  
кўра бир қанча турларга бўлиш мумкин.  

Редупликациянинг қўлланилиши назмий асарларда кўпроқ кузатилиш
и мумкин. Бадиий адабиётда такрор кўпроқ миллий халқ қўшиқларида 
ишлатилади. Маълумки, халқ оғзаки ижоди редупликациядан жуда кенг 
кўламда фойдаланади, чунки у шеърни секинлаштиришга, қўшиқ табиатини 
беришга, ритм ҳосил қилишга ёрдам беради: 

Ўзбек тилида: Суст хотин, султон хотин,  
                                   Кўланкаси майдон хотин. 

Инглиз тилида:  
                                   My hearts in the highlands, my heart is not here, 

                         My hearts in the Highlands, a chasing the deer. 
                         Chasing the wild deer and following the roe,  
                         My hearts in the highlands, wherever I go. 
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Бу бўлимда ўзбек ва инглиз тилларидаги редупликатларнинг 
грамматик гуруҳларга ажратилиши – сўз туркумлари таснифи ҳам таҳлил 
қилинган: 

От билан ифодаланган редупликативлар – такрорлар.    Таҳлил 
қилинган материаллар шуни кўрсатадики, такрорларнинг аксарият қисми 
дунёнинг барча тилларида такрорларни ҳосил қила оладиган асосий исмий 
сўз туркуми ва гапларда турли семантик маънога эга бўлган от билан 
ифодаланади. Улар орасида умумлаштириш, кўплик ва жамлаш маъноси; 
комиллик, етуклик, балоғат ёши, ҳайрат маънолари; бепарволик, нарса, 
ҳодиса аҳамиятини пасайтириш ёки шахсни камситиш  маънолари 
етакчилик қилади. 

Ўзбек тилида айрим редупликат отлар янги маъно ифодалаб, ясама от 
ва ясама равишларни юзага келтиришга ҳам хизмат қилади. Жумладан, 
“хола” шахс оти такрор қўлланиш натижасида (“хола-хола”) ясама фаолият-
жараён отини ҳосил қилади;“эс”, “гул”, “томчи”, “шода”, “қатра”, 
“кўча”, “уюм”, “олам” каби отлар редупликат қўлланиб, равишга кўчади, 
яъни ясама равиш саналади. 

Айрим такрорий отлар – редупликат от қисмлари орасида кўпинча                
“-ма” қисми орттирилиб ҳам қўлланади, бундай ҳолатда ҳам от 
редупликация орқали равишга кўчади: кўчама-кўча, юзма-юз, уйма-уй, 
хонама-хона, қаторма-қатор каби. Баъзан такрорий от қисмлари орасида 
“ба-” қисми ҳам келиши мумкин, бу ҳолатда ҳам мазкур отлар сўз 
туркумини ўзгартиради, яъни сифат ёки равишга кўчади: ранг-баранг, 
рўбарў, дарбадар кабилар.  

Такрорий отларнинг айримлари айнан такрорлаш, катта қисмининг 
иккинчи қисми биринчи қисмнинг товуш ўзгариши билан такрорлаш 
натижасида ҳосил қилинади: хола-хола, қўчқор-қўчқор; нон-пон, чой-пой, 
бола-сола, овқат-повқат, мажлис-пажлис, туз-пуз, сок-пок, ош-пош каби. 

Инглиз тилида ҳам ўзбек тилидаги каби редупликатив сўзларнинг энг 
катта гуруҳи от билан ифодаланади. Бу мулоқот жараёнида одамлар айнан 
шу сўз туркумидан кўпроқ фойдаланиши билан изоҳланади, зеро, улар 
ҳаракат объектига қаратилади (fuddy-duddy – консерватор, bumper-jumper – 
олдинда кетаётган машина ортидан  жуда тез келаётган ҳайдовчи, killer-
diller – хотинбоз, Дон Жуан, namby-pamby – заиф); атрофимиздаги 
буюмларга (night-light – тунчироқ, higgledy-piggledy – ўта тартибсизлик, 
knick-knack – майда-чуйда, flip-flop – тап-тап; атрофимиздаги олам (gee-gee 
– от, quack-quack – ўрдак). 

Такрорий сўзлар билан ифодаланган сифат редупликатлар. Такрорлар 
билан ифодаланган сифатлар кўпликни ёки аксинча, кам миқдор ёки буюм, 
ҳодиса, воқеликнинг қийматини акс эттириши мумкин. Масалан, янги-янги  
(кучайтириш), майда-майда (кучайтириш ва таъкид), қизиқ-қизиқ (ҳар 
хиллик, кўплик) каби редупликативлар буюм, ҳодиса ва воқеликнинг 
қийматини ифодалаш учун фойдаланилади.  

Кўплик, жамлаш ва умумлаштириш маъносини ифодаловчи 
сифатларнинг биринчи қисми лексик жиҳатдан бўш бўлган тўлиқсиз 
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редупликатив конструкция билан ҳам ифодаланиши мумкин. Бунда 
сифатнинг орттирма даражаси фонетик усулда ҳосил қилинади: дум-
думалоқ, сап-сариқ, қип-қизил, қоп-қора, бус-бутун ва ҳоказо, улар 
белгининг намоён бўлиши ва буюм ҳолатининг даражасини ифодалайди. 
Ўзбек тилида сифатнинг орттирма даражаси товушни чўзиш усулида ҳам 
ҳосил қилинадики, бу усулни ҳам қайсидир кўринишда редупликат 
сифатида изоҳлаш мумкин: чиро-о-йли, ка-а-тта, маз-з-а каби. 

Инглиз тилида от редупликативлардан кейин энг маҳсулдор гуруҳ 
сифат ҳисобланади.Улар ҳолатни ифодалаши мумкин (hoity-toity – таъби 
нозик, сержаҳл; wishy-washy – маъносиз); аниқ объектни ифодалашга ёрдам 
беради (wiggle-waggle – беқарор, zero-zero – жуда паст булутлилик ва 
деярли нол кўринишда); воқелик белгисини ифодалайди (hipper-dipper – 
муҳташам, tete-a-tete – ёлғиз). 

Редупликатив сўзлар билан ифодаланган сонлар кўп миқдордаги 
буюмларни ва уларнинг саноқдаги аниқ тартибини ифодалашда 
қўлланилади. Ўзбек тилида бу ҳолатда икки хил вазият юзага келади: 1) 
саноқ ёки дона сон тақсим сонга ўтади: бир-бир, икки-икки, иккита-иккита, 
юзта-юзта кабилар; 2) сон такрори натижасида сўз туркумида ўзгариш рўй 
беради, яъни сон равишга кўчади: бир-бир суҳбатлашмоқ, битта-битта 
санамоқ, юзта-юзта олмоқ кабилар. Улар асосан кўплик, бўлиниш, бирлик, 
ҳаракатнинг детал тавсифи ва бошқа семантик-грамматик маъноларни 
ифодалайди. 

Миқдорий такрор сонлар ҳам ажратиб кўрсатиш, кўплик, кўпайтириш, 
қўшиш, мўл-кўлчилик ва ортиқчалик, ҳиссий бўёқдорлик, ҳайратланиш ва 
ҳоказоларни ифодалашда қўлланилади: миллион-миллион, минг-мингта ва 
ҳ.к. 

Инглиз тилида сон билан ифодаланган редупликатив сўзлар, асосан, 
кўплик, бўлиниш, миқдорни англатади (more and more – янада кўпроқ, one 
by one – бирин-кетин). Hundred, thousand ва million рақамлари билан 
ифодаланган такрор сўзлар от туркумига ўтади ва юзлаб, минглаб ёки 
миллионлаб каби ноаниқ миқдорни ифодалашда қўлланилса, охирига 
қўшимча қўшилади. 

Олмош билан ифодаланган редупликация. Таъкидлаш лозимки, 
олмошлар редупликацияси ўзбек ва инглиз тилларида бошқа тилларга 
қараганда кенг тарқалмаган. Ўзбек тилида олмош редупликация ҳодисаси 
кўрсатиш, ўзлик, белгилаш ва айниқса, сўроқ олмошларига хос. Масалан, 
шу-шу,  ўша-ўша, ўз-ўзи, ўз-ўзини, ҳамма-ҳаммаси, нима-нима, ким-кимлар, 
не-не кабилар шулар жумласидандир. Бундай қўлланишларнинг 
айримларида бошқа туркумга кўчиш, айримларида семантик кўплик ўз 
ифодасини топади: “шу-шу бизникига келмай кетди” (равишга кўчиш) ёки 
“бозордан нима-нима олдинг, зиёфатда ким-ким қатнашди” (семантик 
кўплик) каби. Ўзбек тилида ўзлик олмоши редупликат қўлланганда, 
тўғрироғи, -ча аффикси ёки -дан чиқиш келишиги билан қўлланганда ҳам 
равишга (ундан модал сўз туркумига) кўчиши кузатилади.  
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Инглиз тилида “any” ноаниқ олмоши гапда редупликация шаклида 
қўлланилади ва ноаниқ миқдорни, шунингдек, аниқ ифодаланган инкорни 
акс эттиради: in any shop in any street in, any town in any country in the world.  

Такрорлар билан ифодаланадиган феъллар ва феъл шакллари. Ўзбек 
тилида такрор феъл ва феълнинг бошқа вазифа шакллари тўплаган 
материалларимизга кўра лексик-грамматик ҳодиса сифатида жуда кенг 
тарқалган. Шунинг учун редупликатив феълларнинг маъноси турлича 
бўлиши мумкин. Жумладан, “демоқ” феъли такрор қўлланганида деривация 
тизимига алоқадорлик касб этади. Бу феъл ўтган замон учинчи шахс бирлик 
шаклида такрорланиб, отга кўчади (деди – феъл, деди-деди – от (ғийбат): 

Айрим ҳолларда соф феълнинг такрор қўлланилиши натижасида якка 
феълдаги ҳаракат давомийлиги ва даражасида бўёқдорлик орттирилади, бу 
ҳам редупликат соф феълларнинг яна бир услубий имконияти саналади: 
Юрдим-юрдим, сира масофа камаймасди. 

Феълларнинг такрорий ҳосилалари, асосан, феълнинг вазифа 
шакллари, хусусан, равишдош шакли орқали юзага чиқади ва ҳаракат 
давомийлиги – ҳаракат, унинг такрорланиши, шунингдек, амал ва 
ҳаракатнинг тугалламанганлигини ифодалаш учун қўлланилади: юра-юра 
чарчамоқ, сўраб-сўраб Маккани топмоқ, айта-айта кўндирмоқ, кула-кула 
гапирмоқ каби. 

Баъзан такрорий равишдош шакли кўмакчи феълли сўз қўшилмасида 
(ҳаракат тарзи шаклларида) етакчи феъл вазифасини ҳам ўташи мумкин: 
қараб-қараб қўймоқ. 

Редупликатив феъллар инглиз тилида ҳаракат интенсивлигини 
ифодалашга ёрдам беради  (dingle-dangle – олдинга орқага тебратиш, 
twinkle-twinkle – милтилламоқ). Кўпинча феъл билан ифодаланган 
редупликатив сўзлар от билан ифодаланган объект ҳаракатини очиб беради 
(blah-blah – бемаъни гаплар, dilly-dally – ишсиз сандирақлаш, tittle-tattle – 
бошқалар ҳаёти ҳақида сафсата сотиш).  

Редупликат компоненти сифатида қўлланиладиган ҳолат ва даража-
миқдор равишлари белги номи, ҳаракат намоён бўлиш даражасининг ўзига 
хослиги билан боғлиқ маънони кучайтириш мақсадида фойдаланилади: тез-
тез юрмоқ,  тезроқ-тезроқ гапирмоқ. 

Айрим редупликат ўрин равишларида шаклан келишик аффикслари 
келади ва ўз аҳамиятини йўқотади, бундай қўлланишларда маъно 
кучайтирилади: узоқ-узоқларга, яқин-яқинларгача, олис-олислардан кабилар. 

Инглиз тилида равиш редупликативларнинг даражасини тўлиқ 
ифодалаш учун керак (fifty-fifty – 50/50), бир маромдалилик, бир текисдалик 
(willy-nilly – ихтиёрий-ихтиёрсиз,  well-well – шундай-шундай). 

Редупликатив сўзлар билан ифодаланган юклама ва ундовлар. 
Редупликатив юклама ва ундовларнинг ўзига хослиги шундаки, улар гапда, 
матнда нафақат икки марта, балки сўзловчининг ҳис-туйғуларини, унинг 
розилиги ва рози эмаслиги, инкор ва тасдиқ, шунингдек, бошқа модал 
маънолар: қувонч, ҳайрат, пушаймонлик, ҳайрат, ҳамдардлик, тилак, 
кўрсатма, аниқлаштириш, саросима ва ҳоказоларни ифодалаб уч, тўрт ва 
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кўп маротаба  такрорланиши мумкин: ана, ана; мана, мана; вой-вой, ҳай-
ҳай, о-о, ўҳ-ўҳ кабилар.  

Эътиборлиси шундаки, ўзбек тилида такрорий ундовлар (гапнинг 
феъл кесимига боғлиқ ҳолатда) турли хил маъно ўзгачаликларига эга 
бўлади. Буйруқ-хитоб ундовларининг аксарияти такрор қўлланилиши билан 
характерли. Масалан, ту-ту, чип-чип, чўм-чўм, куч-куч, пиш-пиш, ҳўк-ҳўк, 
қурей-қурей кабилар. 

Редупликатив ундов ва товушга тақлид сўзлар нафақат ҳиссий-
экспрессив баҳони, балки кўплик, давомийлик ва такрорийлик маъноларини 
ҳам ифодалайди. Ўзбек тилидаги тақлид сўзлар, маълумки, нимага тақлидни 
билдиришига кўра иккига бўлинади: товушга тақлид сўзлар ва ҳолатга 
(образга) тақлид сўзлар. Тақлидлар нутқда якка, жуфт ва такрор қўлланишга 
эга. Тақлид сўзларнинг редупликат қўлланилиши ҳар иккала турда ҳам 
кузатилади. Яна шу жиҳати ҳам борки, тақлид сўзлар уч хил кўринишда 
редупликациялашади: 

а) тўлиқ редупликация: шип-шип, чирс-чирс, шилдир-шилдир, тақ-
тақ, миёв-миёв, вов-вов кабилар; 

б) иккинчи қисми тўлиқсиз редупликация: чарс-чурс, тарс-турс, 
шарқ-шурқ, шатир-шутур, қарс-қурс кабилар; 

в) ҳар иккала қисми тўлиқсиз редупликация: ҳанг-манг, аланг-жаланг, 
ибир-жибир, ғиди-биди, дангур-дунгур кабилар.   

Инглиз тилида ҳам ундов ва товушга тақлид редупликация орқали 
ифодаланиши мумкин. Ундов ёрдамида ҳиссиёт ва туйғулар ифодаланади: 
yoo-hoo. 

Товушга тақлид кўпинча болалар нутқида кўп учрайди, зеро, улар 
ёрдамида болалар атрофидаги нарса ва ҳодисаларни осонгина номлашади 
(croak-croak – ква-ква, pinky-winky – жимжилоқ, splash-splash – тю-тю). 

Бобнинг иккинчи бўлими “Редупликатив бирликларнинг таркибий 
хусусияти” тарзида номланган ва бўлим ўз ичида иккита фаслга 
ажратилган. 

“Редупликат бирликларнинг формал тузилиши” фаслида 
редупликативлар грамматикадан ташқари морфологик тизимнинг ҳам бир 
қисми эканлиги ва уларнинг аксарияти экспрессив морфологияга кириши, 
чунки уларда прагматик таъсир кучи намоён бўлиши ҳақидаги фикрлар  
таҳлилга тортилган. Маълумки, қайта такрорланувчиларнинг баъзи 
хусусиятлари стандартдир, масалан, улар кўпинча редупликатларни 
мунтазам равишда яратиши мумкин. Шу билан бирга, баъзилари синтактик 
нуқтаи назардан алоҳида муносабатни талаб қилиши мумкин. 

Редупликативларнинг яна бир ўзига хослиги шундаки, 
редупликативлар иккита кенг лингвистик соҳа – фонология ва морфология 
чегарали мавзусининг ёрқин ифодасидир. Бу икки соҳа репликативларнинг 
сўзни шакллантиришида ҳал қилувчи аҳамиятга эга. Редупликативлар 
ҳақида морфология билан боғлиқ бўлган кўпгина тадқиқотларга қарамай, 
фонологиядан сўзларнинг шаклланиши ва бошқа лингвистик жиҳатларини 
аниқлаш учун ҳам фойдаланиш мумкин. Сўз стресси каби фонологик 
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хусусиятлар репликативлар бутун гуруҳининг шаклланишини 
тушунтиришда қўл келиши мумкин. Эҳтимол, фонология инглиз 
биномларининг синтаксисига ёки сўз тартибига таъсир қилиши мумкин, 
лекин такрорлашлар бундан мустасно эмас. Бинобарин, инглизча 
репликативларнинг фонологиясини ўрганиш уларнинг тилда қандай 
яратилгани ва ишлатилишини чуқурроқ тушунишга ёрдам бериши мумкин.  

Фонологик нуқтаи назардан, диққатга сазовор мавзулар – бу 
ишлатилган фонемалар, урғу шакллари, қофияли бирикмалар ва 
ономатопеялар. Одатда тўлиқ такрорланадиган бирикмаларда мавжуд 
бўлган ономатопеялар, масалан, hush-hush (тинчлантирувчи овоз) ёки chug-
chug (поезд ёки қайиқ двигатели овози) кабиларда такрорий шаклланишнинг 
фонологик такрорланишини кўрсатади.Ономатопоэтик тўлиқ 
такрорланадиган ибораларнинг иккита ўхшаш асослари одатда ундош билан 
бошланади, лекин бир нечта манбаларда бошланғич унли билан 
бошланадиган такрорлашлар ҳақида ёзилган, масалан, aye-aye (келишув)  
ёки yada-yada (бла-блага ўхшаш ибора). Стресс схемасига кўра, 
ономатопоэтик тўлиқ такрорланадиган иборалар Ж.Диенхарт томонидан 
“bоo-bоо” деб номланган гуруҳга тегишли 23 . Бу синф яна иккита кичик 
гуруҳга бўлинган. 
 Биринчи кичик гуруҳ биринчи бўғинга асосий урғу тушиши билан 
тавсифланади, no-no ёки tam-tam сўзлари бу тенденцияни ўзида акс 
эттириши мумкин. Урғу паттернларининг (намуналарининг) ушбу синфи 
фақат отларни ўз ичига олади. Ушбу иккита мисолни таққослаб кўринг, бу 
ерда (а) – икки бир хил бўғиндан ташкил топган такрорланувчи икки 
бўғинли от, иккинчиси эса (б) – такрорланувчи ундов. (a) This topic is a nó-
no in our family. (b) Nó, nó! You cannot do that! 

Иккинчи туркумга унли товушларнинг ўзгариши билан аниқланадиган 
аблаут редупликативлар киради. Ж.Диенхарт уларни биргаликда “a mish-
mash class” деб атаган. Ўзгарувчан фонемаларни ифодаловчи аблаут 
редупликативлар гуруҳига тааллуқли битта қизиқ шакл пайдо бўлди – кўп 
редупликативлар, масалан, flim- flam,ticky-tacky (арзон қурилиш материали) 
ёки fiddle-faddle (бемаъни) каби кўринади. Юқори олд товушни [ɪ] паст унли 
[æ], [ʌ] [ɒ] билан алмаштирилади. Қайта такрорланувчиларнинг жуда 
хилма-хил тоифасида, бу қоида, одатда, жуда кам истисноларга эга бўлгани 
учун амалда бўлган кўринади, масалан, hoo ha (шовқин).  

Ундош алмашинуви ёки қофияли бирикмали редупликативлар барча 
редупликативларда энг кенг фонологик хилма-хилликни ифодалайди. Қайта 
такрорланишлар синфининг умумий тавсифи шундаки, биринчи ундош 
ўзгариши билан биринчи элемент такрорланади. Бундан ташқари, бу 
редупликативлар ундошнинг ўзгаришини эмас, балки қўшилишини 
билдиради. Шунга қарамай, бу қофияли бирикмалар бошқа қофияли 
такрорлаш учун ҳам амал қиладиган қоидаларга бўйсунади, шунинг учун 
уларни бу туркумдан чиқариб ташлашга асос йўқ. 

                                         
23 Dienhart J.W. Business, institutions, and ethics: A text with cases and readings. – 1999. – P.36. 
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Мазкур бўлимнинг “Редупликат бирликларнинг семантик 
таркиби” фаслида мураккаб сўзлар семантикасини аниқлашда 
номинациянинг аҳамияти далиллар билан ёритиб берилган. Маълумки, 
мураккаб сўзнинг семантик тузилишини тушуниш учун таркибий 
мотивация тушунчаси энг муҳим аҳамиятга эга, булар сўзнинг денотатив, 
лексик маъносини ташкил этадиган мураккаб сўз қисмларининг таркибий-
семантик ўзаро бир-бирига таъсиридир. Бундай ўзаро таъсир мураккаб сўз 
қисмларининг маъноси ва семантикаси билан олдиндан белгилаб 
қўйилганлиги сабабли, таркибий-семантик мотивация мураккаб сўзнинг 
таркибий-семантик маъносидан бошқа нарса эмас. Агар илмий таҳлилга 
таянадиган бўлсак, “мотивацион” тушунчаси, демак, мотивацияланган 
қўшма сўз, бу унинг мазмунини англатадиган ибора билан озми-кўпми 
тўғридан тўғри боғлиқ. Ушбу тушунчани энг содда шаклда қўллаш – home-
made (made at home – уй шароитида ишлаб чиқарилган) маъносидаги 
сўзнинг туртки бўлишини ва  house-broken (trained to live in a house) 
сўзларининг қўлланилиши билан изоҳлаш мумкин. Умуман олганда, 
мураккаб сўзнинг бундай туртки мотивация тушунчаси жуда мақбул 
усулдир. Лекин шуни алоҳида таъкидлаш керакки, уйда ишлаб чиқарилган 
тушунчаси мажозий маънога эга бўлиб, унда биринчи компонент 
сусайтирилади.  

Лексик мотивацияда home-made – made at home маъно билдирмайди  
ва шубҳасиз, “нав, таом тури” деган маънони англатади. Муайян лексик 
маъноларга келсак, уларнинг мотивация категорияси билан алоқаси ҳам 
жуда мураккаб ва уларни  схемалаш мумкин эмас, лекин ҳар бир сўз учун 
асосий омил ҳисобланади. Масалан, field-dog, house-dog, sweater-girl, cat-
bird каби сўзларда мотивация намоён бўлади, чунки уларнинг таркибий 
қисмлари томонидан кўрсатилган объектлар тахмин қилинадиган, мантиқий 
объект муносабатларида  кўринади.  

Замонавий инглиз тилида лексик ва синтактик даражадаги бирликлар 
ўртасида жуда муҳим, гетероген оралиқ зона мавжуд. Унинг қисмлари 
турли даражадаги идиоматиклик ва уларнинг таркибий бўлакларининг 
бирлашиши билан ажралиб туради, бу уларнинг индикатив маъноларининг 
мос келадиган боғланишида ва, бинобарин, ёрдамчи элементнинг асосий 
элементига функционал буйсунишида намоён бўлади. Бу оралиқ зонаси 
қуйидагилардан иборат: 1) маъноси сақлаб қолинган таркибий қисмларга 
эга бўлган турғун иборалар (music centre); 2) маъноси қисман қайта 
ишланган таркибий қисмлар билан барқарор иборалар (acid rock, air 
breather); 3) қофияли жаргонлар билан боғлиқ барқарор иборалар (movers 
and shakers, nuts and bolts, fudge and mudge); 4) мажозий маънода 
ишлатиладиган мураккаб исмлар (Don Juan, Doctor Feelgood); 5) барқарор 
сўз бирикмаларидан келиб чиқадиган оғзаки нутқ блоклари кўринишидаги 
семантик жиҳатдан ажратилган бирикмалар бўлган фразеологик бирликлар 
(laid-back, hang-up); 6) яхлитлиги график жиҳатдан ҳам, интонацион 
жиҳатдан ҳам мустаҳкамланган (қисқартириш, сим билан учиш, якка-якка, 
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печдан столга, ўнг томонга) қисқартирилган иборалар (a-go-go, fly-by-wire, 
one-on-one, rent-a-crowd, oven-to-table, right-to-work). 

Редупликативларни яратишда қофиядан ташқари бошқа фонологик 
воситалар ҳам иштирок этиши мумкин. Бу тилшуносликда деярли 
эътибордан четда қоладиган, семантик маънога эга бўлмаган, фақат 
фонологик мотивли бирикмалар яратиш учун тил имкониятини яққол 
кўрсатиб турадиган ҳолатдир. Баъзи тилшунослар редупликативларнинг 
инглиз тилида нисбатан янги элемент эканлигига қўшиладилар. Д.Минкова 
қайд этишича, “сақланиб қолган эски инглиз ҳужжатларида такрорий сўзлар 
жуда кам учрайди”24. Р.Бенcзес гипотезасига кўра, бу ҳодисанинг сабаби 
жуда оддий – кундалик нутқнинг деярли ҳеч қандай ёзма далили йўқ ва 
кўпчилик ёзувлар расмий характерга эга, бу эса такрорий ишлатишни 
истисно қилади 25 . Редупликативларнинг энг қадимги мисолларига handy-
dandy (қўллар билан жумбоқ ҳийласи) ёки trolley-lolley киради. Бироқ 
редупликативларнинг ҳар уч тури – тўлиқ такрорланган иборалар, аблаут 
редупликативлар ва ундошлар алмашинуви бўлган редупликативлар инглиз 
тилида ХV-ХVI асрларда тўлиқ шаклланган. Ж.Хладки ўзи тўплаган луғат 
маълумотлари асосида редупликатив сўзлар жадвалини тузган26. 

Диссертациянинг учинчи боби “Редупликативларнинг фонологик 
ўзига хосликлари” деб номланган ва ўз ичига уч бўлимни қамраган.  

Ушбу бобнинг биринчи бўлими “Редупликация фономорфологик 
ҳодиса сифатида” тарзида номланган ва унда лисоний редупликация ўзак, 
негиз ёки сўзнинг тўлиқ ёки қисман такрорланиши бўлиб, сўз ясаш ва шакл 
ҳосил қилиш воситаси бўлиб хизмат қилиши билан бирга, моҳиятан 
фономорфологик ҳодисалиги, у дастлабки бўғин ёки бутун асосни 
иккилантиришдан иборатлиги, баъзан плеоназмнинг хусусий кўриниши 
эканлиги ўзбек ва инглиз тиллардаги турли фонотактикалар мисолида 
таҳлилга тортилган. 

Маълумки, лингвистик адабиётларда бу жараённи ифодалаш учун 
турли атамалар қўлланилади: иккилантириш, такрор, такрорлаш, бирикиш, 
жуфт бирикма, редупликация, дупликация, изосиллабик конструкциялар, 
дуплетлар ва бошқалар.Терминологик ноаниқликнинг сабаби дунёнинг 
турли тиллари тизимлари мисолида ушбу ҳодисани типологик 
умумлаштирувчи тадқиқотларнинг етарли эмаслигида, шунингдек, умуман 
редупликацияларнинг фономорфемик табиати ўрганилмаганлигидадир. 

Такрор ёки редупликация ўзак, асос ёки бутун сўзларни товуш 
томонини ўзгартирмасдан ёки қисман ўзгартириш билан такрорлашдан 
иборат. Кўпинча такрорлар кўпликни ифодалаш учун хизмат қилади, 
масалан, малай тилида orang – «одам», orang-orang – «одамлар», ўлик 

                                         
24 Minkova Donka. The Cambridge History of the English Language: Vol. III, 1476 to 1776. Journal of English 
Linguistics 29.1, 2001. – Р.83-92. 
25 Benczes R. Just a load of hibber-gibber? Making sense of English rhyming compounds. Australian Journal of 
Linguistics 32.3, 2012. – Р.299-326. 
26  Hladki J. Power and struggle in educational research: interrogating the" unity" in" community". – Canadian 
Woman Studies,1998. – P.35. 
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шумер тилида кур – «мамлакат», кур-кур – «мамлакатлар».  
Турли тилларга эътибор қаратиб қиёслайдиган бўлсак, бундай турдаги 

товушга тақлид такрор сўзлар трюх-трюх, хлоп-хлоп, тук-тук каби икки 
маротаба такрорланиб келадиган феъл қолдиқлари билан ҳамоҳанг 
мисолларни кўплаб келтириш мумкин.  

Сифатларда такрор орттирма даражани ифодалаш учун қўлланиши 
мумкин: добрый-добрый, большое-большое; добрый-предобрый, большое-
пребольшое; қиёс. қозоқ тилида: қызыл – «қизил», қызыл-қызыл – «қип-
қизил», жақсы – «яхши», жақсы-жақсы – «жуда яхши» каби. 

Лотин, қадимги юнон ва қадимги ҳинд тилларида ўзакнинг тўлиқ 
бўлмаган такроридан перфект шаклини ясалишда қўлланилган. Инглиз 
тилида кўп миқдорда тўлиқ такрор сўзлар: quack-quack – «кря-кря» (ўрдак 
ҳақида), jug-jug – «булбул сайраши» ёки «мотор товуши», plod-plod – «от 
дупури», tick-tick – «соат юриши» ва ҳ.к. ҳамда нотўлиқ редупликатлар: wig-
wag – «байроқ сигнали», zig-zag – «зиг-заг», flick-flock – « ялтиллаш этик 
ғирчиллаши» ёки riff-raff – «безорилар», «шпана», wish-wash – «ғийбат», 
«валдир-вулдур», ping-pong – «стол тенниси», sing-song – «бир маромли» 
сўзи маъноси диққатга сазовор: to sing – «куйламоқ» ва song – «ашула» 
кўплаб учрайди. 

Мазкур бобнинг иккинчи бўлими “Редупликатив бирликларнинг 
фонологик таҳлили”га бағишланган. Ушбу бўлимда инглиз ва ўзбек 
тилларида товушларнинг фонологик алмашинуви махсус ўрганилган, бунда 
фонологик алмашинув деганда инглиз ва ўзбек тилларида редупликатив ва 
такрор сўзларнинг фоно-морфологик моделини белгилашга асос бўлувчи 
унли ва ундош товушларнинг алмашиши (ўзгариши) назарда тутилади. Ҳар 
бир модель шаклланиши ҳосил бўлган такрорий сўзлар таркибидаги вокал-
консонант ўзгаришларга боғлиқ. Албатта, турли унли ва ундош 
товушларнинг алмашиши тез-тез ва кўп миқдорда содир бўлади; фонемалар 
ўзгариши жараёнида, яъни унли ва ундошларнинг редупликацияси вақтида 
уларнинг айримлари йўқолади. Бироқ асосий алмашлашларни аниқлашда, 
биз таққосланаётган тиллардаги турлар, типик моделларини ташкил этувчи 
барқарор ҳолатларни ҳисобга олдик. Типик моделларини ҳосил қила 
олмайдиган фонемалар ўзгаришлари таҳлил объектига киритилмади.  

Таъкидлаш лозимки, инглиз тилида нутқ товушлари ва уларнинг 
ёзувдаги ҳарфий ифодалари ўртасида сезиларли фарқ бор, аммо ўзбек 
тилида бундай эмас; инглиз тилида товуш ўзгаришлари махсус фонетик 
транскрипцияда берилади. 

Ўзбек тилида ундошлар қарама-қаршилигининг бу тури ҳам 
редупликат (яъни асл компонент), ҳам редупликатор (яъни асосий 
компонентни такрорлаш натижасида ҳосил бўлган редупликация 
компоненти) таркибида пайдо бўлиши мумкин бўлган деярли барча 
ундошларни қамраб олади. Масалан: б – б: баб-баравар; б – к: беками-кўст; 
б – с: бурда-сурда; б – р: боғ -роғ; б – ч: бола-чақа;  

Препозитив-редупликатив сўзларда биринчи қисм муҳим бир 
қисмнинг ўзига хос такрорланишида ифодаланади. Масалан: қора – қоп-
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қора, қизил – қип-қизил каби. A.Н.Кононов бу турни қисман редупликация 
деб атайди, чунки бу сўзларда редупликантнинг қисман такрорланиши 
бўлади. 

Бобнинг “Ўзбек ва инглиз тиллардаги редупликатларнинг 
фонетик таркиби” бўлимида қиёсланаётган тиллардаги редупликатив 
сўзларнинг товуш томони, ҳар бир таркибий қисмдаги товуш 
бирликларининг фонетик ўзгариши, редупликатив сўзларда 
компонентлараро унлилар ва ундошларнинг товуш такрорланиши ёки 
товуш корреляцияси изоҳланган. Маълумки, такрорлардаги фонетик 
корреляциялар маълум қолиплар асосида юзага келиши, яъни редупликатив 
сўзларнинг шаклланиши ўзига хос фонетик қоидалар билан бошқарилади. 
Шу қоидалар асосида корреляциянинг моҳияти аниқланади. Улар фонетик, 
лексик ва грамматик таснифга бўйсунади, товуш мотивациясининг чуқур 
фоносемантик тамойиллари ўрнатилади. 

Инглиз тилида унли ва ундошларни алмаштирмасдан 
редупликациянинг  ҳосил қилиниши – бир хил унли фонеманинг иккала 
компонентда ҳам ундошларни ўзгартирмасдан такрорланиши ҳисобланади:  
[i: - i:] chee-chee, [i - i] chin-chin (энгак), [i – i] pretty-pretty чиройлигина), [æ 
- æ] bang-bang (товуш),  [ai – ai] bye-bye (хайр), [au – au] vow-vow  кабилар. 

Инглиз тилида унли товушларни ўзгартирмасдан, лекин ўзгарувчан 
ундошлар усули билан редупликация ҳосил қилиниши бир қатор 
микромоделлардан иборат: 

1. Кейинги элемент бошида янги ундош товуш пайдо бўлиши билан 
ҳосил бўладиган редупликация,  масалан: аrgle-bargle, аiry-fairy... 

2. Иккинчи элементнинг бошланғич ундоши ўзгариши билан ҳосил 
бўладиган редупликация  икки кичик типдан иборат: 

a) атрофдаги ундошларни ўзгартирмаган ҳолда, масалан: bed-head, 
cherry-merry, hardy-dardy... 

 б) биринчи ёки иккинчи элементда атрофдаги ундошларнинг 
ўзгариши билан ҳосил бўладиган редупликация, масалан: back-track; 
crowdy-mowdy; flag-wag... 

3. Биринчи ва иккинчи элементларда алмашиниш билан ҳосил 
бўладиган редупликация: 

a) ундош ўзгаришига ҳамроҳ бўлмасдан унли ўзгарган модел, 
масалан: kit-cat; chilly-shally; ding-dong; crish-crush; cherry-churry.. 

б) ундошларнинг ўзгариши билан бирга унли товушларни 
ўзгартириш, масалан: currie-wirrie; jiggery-polary; hot-short; linsey-wodsey... 

 Шундай қилиб, морфологик типнинг гетерогенлигига карамай, 
таққосланган тилларда редупликатив сўзларни ифодалаш учун умумий 
моделлар мавжуд. Лекин инглиз тилида ўзбек тилига қараганда унли 
товушлар алмашиши (сон бўйича) кўпроқлигини кўрсатди. Бу эса инглиз 
тилида унли товушлар (21 та унли) кўплиги билан боғлиқ, албатта. 
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ХУЛОСА 

1. Тилшуносликнинг ҳозирги босқичида тилга когнитив ёндашув 
ривожланиб, дунёнинг лингвистик кўринишини ўзида мужассам этган ҳолда 
воқеликни концептуализация қилиш воситаси сифатида қаралмоқда. Тил 
функционал тизим сифатида тўлиқ номинатив бирликларнинг тўпламидир. 
Тилдаги номинатив бирликлар таҳлилида уларнинг классик тури билан бир 
қаторда “муҳим бўлмаган луғат” ҳам маълум ўрин тутади. Буларга 
редупликатив сўзлар туркуми киради. 

2. Сўз ясалиши – сўз бойлигини тўлдиришнинг муҳим воситаси ва 
тилнинг номинатив тизимидаги муҳим бўғин. Инглиз ва ўзбек тилларида 
редупликация сўз ва шакл ясашда муҳим усуллардан биридир. 
Редупликация усули билан инглиз тилида сўз ясалиши кўпроқ, ўзбек тилида 
нисбатан бироз камроқ. 

3. Грамматик нуқтаи назардан тўлиқ редупликатив сўзлар ҳаракат 
интенсивлиги ёки ҳолат, даража, бўрттирилган (ҳаддан ташқари) миқдор, 
ҳаракатлар, ҳодисалар ва предметларнинг кўплигини ифодалайди. Тўлиқ 
бўлмаган редупликатларда умумлаштириш, коллективлик маъноси назарда 
тутилган. Семантик жиҳатдан эътиборсизлик ёки камситилиш маъноси 
кузатилади. 

4. Инглиз тилида сўзлар таркиби тизимининг ривожланиши билан 
редупликация кенг тарқалган, гарчи у аввалги маҳсулдорлигини йўқотган 
бўлса ҳам, сўз таркиби сўз ясашнинг кенг тарқалган усули бўлган. Ўзбек 
тилида эса редупликация эркин иборага яқин, аммо содда ва мураккаб 
сўзлардан фарқ қилувчи нутқ ҳодисасидир. 

5. Қиёсланаётган тиллардаги редупликатив сўзларнинг ўзига хослиги 
уларнинг расмий (фонетик), таркибий-семантик ва функционал 
жиҳатларида намоён бўлади. Редупликатив сўзлар ёзма ва оғзаки матнларда 
ишлатилади ва фактик, эмоционал ва эстетик маълумотларни етказишга 
ёрдам беради.  

6. Инглиз тилида ҳам, ўзбек тилида ҳам редупликатив сўзларнинг энг 
катта гуруҳи от ва тақлид сўз туркумлари билан ифодаланади, бу мулоқот 
жараёнида одамлар айнан шу сўз туркумларидан кўпроқ фойдаланиши 
билан изоҳланади. 

7. Ўзбек ва инглиз тилларидаги редупликативларни қиёслашда 
фойдаланилган таҳлил тамойиллари сўз ҳосил қилишнинг бошқа турлари, 
турли категориал тушунчаларни таққослаш (қардош бўлмаган тиллар)да, 
конкрет тиллар лексик тизимининг ички тил инвентаризациясида, 
таққослаш метатилини белгилашда, ўзбек тилидан инглиз тилига ва аксинча 
таржима қилишда таржиманинг назарий асосини яратишда, дастурий 
маҳсулотларни яратишда қўлланилиши мумкин. 

8. Тилнинг муҳим қисми қатъий ва барқарор қоидалар билан 
бошқарилишига қарамай, айрим редупликат бирликлар ҳеч қандай 
грамматик ва морфологик қоидаларга бўйсунмайди. Бу экспрессив 
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редупликатлар тингловчида қандайдир таассурот қолдириш учун 
ишлатилиб, улар ҳар бир гапирувчининг хоҳишига боғлиқ бўлади ва 
синтактик нуқтаи назардан ҳам алоҳида муносабатни талаб қилади. 

9. Редупликативлар иккита кенг лингвистик соҳа – фонология ва 
морфология чегарасида шаклланувчи такрорлар бўлиб, улар ҳар иккала 
соҳага ҳам бирдай алоқадор. Тўғрироғи, редупликатив сўзларнинг 
функционал-лисоний хусусиятларини ёритишда такрорларнинг 
морфонологик таҳлили муҳим аҳамиятга эга. 

10. Редупликатив сўзлардан фойдаланиш кўпроқ бадиий, публицистик 
ва сўзлашув услубига хос: улар нафақат сўз маъносини, балки сўзловчининг 
нутқ мавзуси ва атрофдаги ҳаракатга муносабати, ҳиссиётларини ҳам 
ифодалайди; илмий адабиётларда редупликацияланган сўзлар қўлланилиши 
чегараланган, чунки термин-атамалар лисоний табиатига кўра экспрессив ва 
услубий бўёқдорликдан холидир. 

11.Бадиий асарларда учрайдиган редупликатив элементларнинг 
таржима матнида тушуриб қолдирилиши таржиманинг лексик семантик 
хатоси сифатида қабул қилиниши лозим.Зотан бу элементлар замирида 
маънонинг кучайиши ва прагматик муносабат туради. 

 12. Ўзбек ва инглиз тиллари лексикографиясида  редупликациянинг 
икки тилли луғати йўқлигини, шунингдек, редупликатив сўзларнинг изоҳи 
ҳам мавжуд эмаслигини назарда тутиб, ишимизга илова қилинган 
редупликативларнинг икки тилли рўйхати луғат тузишда аҳамиятли 
бўлишини қайд этиш мумкин. 
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INTRODUCTION (Abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation) 

Relevance and necessity of the research topic. The scientific research 
investigations in the world of linguistics served to improve the methods of 
comprehensive, systematic, objective, and consistent study of language, including 
the analysis, study, and modelling of every functional feature of language. The 
research carried out in the traditional directions of linguistics, including the content 
and essence of the issue of reduplication, is directed toward the goal of phonetic, 
phonological, morphological, syntactic, semantic, and pragmatic analysis of a 
specific language or several languages. The sounds, phonemes, words, morphemes, 
phrases, and sentences that make up the unique system of the language, as well as 
the thoughts, opinions, feelings, and relationships expressed by them and forming 
the basis of meaning, are reflected in the structural layer of this language. 

The issue of reduplication in the world of linguistics has been somewhat 
widely covered in the scientific research of English, German, and Russian linguists. 
It is obvious, that repetitions in many languages around the world are not limited to 
one or two levels of the language hierarchy, but are observed at almost all levels and 
serve a variety of functions. The typological universality of this phenomenon is that 
a certain categorical meaning is expressed with the help of reduplication. In 
addition, the existence of reduplication as a method of word formation in many 
language systems of the world once again proves its universality from the 
typological point of view, which is the basis for the scientific study of the 
reduplicative type of word formation in languages belonging to different language 
families, such as English and Uzbek. Language, which performs many functions in 
the development of society, such as communicative, cumulative, nominative, 
emotional-expressive, and emotional-informative, is both an invaluable product of 
human culture and an opportunity for its development at the same time. According 
to a scientifically maintained linguistic conclusion, a language is a social 
phenomenon that has arisen naturally over long periods of time and is constantly 
improving, changing, and developing its system. The methods and tools used for the 
oral and written expression of the language serve to fulfil its functional task, that is, 
to form, express, and convey human thoughts and opinions to the listener. 

During the comparison of the Uzbek and English languages, the peculiarities 
of reduplication and reduplicative (repeated) words were not scientifically studied in 
a monographic plan. One or another aspect of reduplicative words in the languages 
we are comparing has been partially covered in some studies that are aimed at 
developing some issues of this topic; that is, in these works, the comparative-
typological systematic study of reduplicative language units based on the materials 
of languages with different structures is not the goal. From this point of view, the 
fact that our research is dedicated to the derivational function, grammatical 
possibilities, and morphonology of reduplication determines the relevance of the 
topic of this dissertation. 

Reduplication is a linguistic phenomenon common to many languages and 
observed at all language levels. There is currently no clear definition of repetition in 
linguistics because the boundaries of this phenomenon have not been defined, and 
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there is no single classification of repetitions, which means that, despite the fact that 
this phenomenon is frequently used by language speakers in the process of 
communication, it has not been sufficiently studied in a comparative aspect. The 
comparative analysis of English and Uzbek reduplicates can serve as material for 
creating a bilingual dictionary, because there is no bilingual dictionary of 
reduplication in the lexicography of Uzbek and English linguistics, and there is also 
no explanation of reduplicative words. These circumstances can determine the 
importance and necessity of our work. 

Taking it into account, we used two terms such as "reduplication" and 
"repetition" in our study, because, in the scientific studies devoted to this issue, 
reduplication and repetition are interpreted as two terms of the same phenomenon. 
Reduplication also means repetition of words, syllables, and bases, i.e., reduplication 
is the doubling (repetition) of sounds, syllables, and words. As there is no single 
definition of reduplication, we consider phono-morphological and lexical 
phenomena that occur by duplicating a sound structure, a morphemic part of a word, 
or a whole word to be reduplication. 

In Uzbek linguistics, one of the important issues is studying the problems of 
comparative analysis of reduplicative words in our language with reduplicative 
words in English, and "increasing the effectiveness of scientific research related to 
the specific characteristics of the Uzbek language, dialects, historical development, 
and its perspective"27  in our country is considered one of the daily requirements. 
The necessity of this research work is, first of all, in addition to the fact that its work 
is dedicated to the topic that needs to be studied in modern linguistics and to the 
scientific justification of the functional characteristics of the repeated or 
reduplicative use of certain language elements in the social-linguistic-
communicative relationship, its true essence as a linguistic phenomenon that 
distinguishes these elements from other language elements. It is explained by the 
fact,that it is aimed at revealing and highlighting the different aspects of 
reduplication in English and Uzbek. 

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PF-5847 of 
October 8, 2019 "On approval of the concept of development of the higher 
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030", No. PF-5850 of 
October 21, 2019 "Measures to fundamentally increase the prestige and status of the 
Uzbek language as a state language on" Decree No. PQ-2789 of February 17, 2017 
"On measures to further improve the activities of the Academy of Sciences, 
organization, management, and financing of scientific and research activities", No. 
PQ-4479 of October 4, 2019 "Republic of Uzbekistan This study serves to a certain 
extent in the implementation of the tasks defined in the Resolutions "On the wide 
celebration of the thirty-first anniversary of the adoption of the Law on the State 
Language" and other regulatory legal documents related to this activity." 

Connection of the research with the priorities of the republic's science 
and technology development. The dissertation has been submitted in accordance 
                                         
27 The speech of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M. Mirziyoev on October 21, 2019 on the theme 
"The symbol of our national identity and independent statehood" at the solemn ceremony dedicated to the thirtieth 
anniversary of the granting of the status of the state language to the Uzbek language // Xalq sozi, 2019, October 22 
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with the priority direction of the republican science and technology development I. 
"Formation of a system of innovative ideas and ways of their implementation in the 
social, legal, economic, cultural, spiritual, and educational development of the 
information society and the democratic state." 

The scope of research studies on the topic. Among the initial studies on the 
problem of reduplication, the research of the German linguist August Friedrich 
Pott28, as well as in world linguistics E. Sepir, O. Espersen, L. Bloomfield, I. R. 
Galperin, I. V. Arnold, N. A. Shechtman, F. I, scientific works of Rozhansky, L.K. 
Sanikidze, E.V. Fedyaeva, A.C. Alisultanov, I. Yu. Kovalchuk, A. Ziyaev29 can be 
mentioned. 

General linguistic description of reduplication in English, phonetic and 
morphological features of reduplicated words are analyzed to some extent. However, 
many issues of reduplication in English have not yet been fully resolved. 

Some semantic and structural aspects of repeated words in Turkish languages, 
some forms and types of repetitions are partially analyzed in the monograph of D.M. 
Iskandarova and L. Bektash and their  studies  devoted to the comparative study of 
structural, semantic types and models of reduplication in Turkish and Tajik 
languages30. 

Later, other studies devoted to the comparative study of linguistic 
reduplication arose. In particular, Z.M. Efendieva's research entitled "Comparative 
analysis of the productivity of word formation methods in the colloquial lexicon of 
the Lezgin and English languages" was created. It notes that reduplication is second 
only to semantic addition in the Lezgin language in terms of productivity as a 
method of forming a new lexical unit in comparable languages. In the study 
"Reduplication in Modern English and Russian" 31 by E.F.Arsenteva and 
R.B.Valiulina, reduplication is defined as a method of independent word formation 
and its manifestation in various forms, especially the subjective attitude of the 
                                         
28 Pott A.F. German Linguistics in the Eighteenth and Nineteenth Centuries. – London: Routledge, 1995. – 4000 p. 
29  Сепир Э. Язык. Введение в изучение речи. – М.-Л.: Государственное социально-экономическое 
издательство, 1934. – 243 с.; Есперсен О. Философия грамматики. – М.: Изд-во иностранной литературы, 
1958. –326 c; Блумфилд Л. Язык. – М.: Прогресс, 1968. –607 с.; Сепир Э. Избранные труды по языкознанию 
и культурологии. – Москва, 1993. – 656 c; Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. 
– Москва, 1981. – 138 c.; Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка. – Москва, 2017. – 
376 c.; Рожанский Ф.И. Редупликация в Западной Африке // Основы африканского языкознания. 
Морфемика. Морфонология. –М., 2000. - C. 344-412.; Рожанский Ф.И. Семантическая типология 
немотивированной редупликации // Человек в социокультурном и политическом пространстве. Материалы 
научной конференции "Африка: общества, культуры, языки" (Санкт-Петербург, 16-18 мая 2000 г.),М., 2001. 
С. 263-275.; Рожанский Ф.И. Редупликация в марийском языке // Лингвистический беспредел. Сборник 
статей к 70-летию А.И. Кузнецовой. –М.: МГУ, 2002. C.75-95.; Саникидзе Л.К. Редупликация в картвельских 
языках: Автореф. дис. на соискание учен. степ. канд. филол. наук. Ин-т языкознания. - Тбилиси, 1969. - 22 с.; 
Федяева Е.В.Количественная интерпретация качества в языке: дис. док. филол. наук. – Тамбов, 2020. – 369 
с.;  Н.А.Шехтман. Семантическая редупликация и проблема тезауруса: Автореф. дис. ... д-ра филол. наук. – 
Л., 1977; Алисултанов A.C. Редупликация в лезгинских языках: Автореф. дис. ... д-ра филол. наук. – 
Махачкала, 2012. – 55 с.; Ковальчук И.Ю. Повтор и его функции в тексте: Автореф. дис ... канд. филол. наук. 
–Пятигорск, 2004. –24 с.; Зияев А. Инглиз тилида сўз маъноларини кучайтиришнинг лингвокогнитив 
аспекти: Филол. фан. ном.дис. – Т., 2009. - 178 б.  
30  Д.М.Искандарова, Л.Бекташ. Редупликация в турецком и таджикском языках. – Deutschland: 
Parmarium Academic Publishing, 2016. – С.16. 
31  Арсентьева Е.Ф., Р.Б.Валиуллина Редупликация в современном английском и русском языках // 
Филология и культура. Philology and culture. – 2013. №1(31) http://philology-and-
culture.kpfu.ru/?q=system/files/02_3.pdf 
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speaker to the subject, and the fact that it is widely used in word creation in 
expressing emotions  characterized by M.M. Buranova's dissertation work 32  is 
directly devoted to the problems of structurally studying reduplication in English 
and Uzbek languages.  

This researcher was able to study in depth the important issues related to the 
structural and semantic properties of repetitions in the compared languages. 

Modern linguistic research is characterized by a complex multidimensional 
analysis of nominative units, in which cognitive parameters were studied in close 
connection with communicative parameters. 

N.K.Dmitriev, N.A.Baskakov, B.O.Orazbaeva, S.N.Muratov, A.Nadzhimov 
and other Turkish linguists made a great contribution to the study of reduplication in 
Turkic languages33. 

The problems of formation and formation of reduplicative words in Uzbek 
linguistics were first studied by A.Gulomov and A.Hojiev34. Later, some aspects of 
reduplicative words were extensively studied by several Uzbek linguists, including  

A. Shomaksudov's research on the stylistics of repetitions; Sh.K. Askarova's 
research35 is devoted to the clarification of the linguistic features of repetitions in 
English and Uzbek languages. Special semantic and structural features of repeated 
words, as well as forms of reduplication, complete and incomplete, tautological 
imitations and repetitions are covered in the textbooks of higher educational 
institutions on the Uzbek literary language, as well as in the academic grammar of 
the Uzbek language and several separate articles. 

Relationship of the research to the research plans of the higher education 
institution where the dissertation was completed. This study was carried out in 
accordance with the Urganch State University research plan in the direction of 
"Actual Problems of Comparative Linguistics". 

The aim of the research is to determine the lexical-semantic and functional 
features of the phenomenon of reduplication in English and Uzbek and to reveal the 
derivational, phonetic-grammatical, and communicative functions of reduplication 
words through the comparison of English and Uzbek languages. 

The tasks of the research are: 
to study the linguistic features of reduplication in modern English and Uzbek, 

including the emergence of reduplicative words, the process of creating a 
grammatical form, as well as structural-semantic peculiarities; 

                                         
32  Буранова М.М. Структурно-семантические особенности редупликативных слов в английском и 
узбекском  языках: Дис…канд.филол.наук. – Ташкент, 2020. – 145 с. 
33 Дмитриев Н.К. Строй тюркских языков. – М., 1962. – 606 с.; Баскаков Н.А. Историко-типологическая 
морфология тюркских языков. – М., 1979. – 274 с.; Орузбаева Б.О. Словообразование в киргизском языке. – 
Фрунзе, 1964. –312 с.; Муратов С.Н. Устойчивые словосочетание в тюркских языках. – М.: Изд-во восточной 
литературы, 1961. –330 с.; Наджимов А. Способы образования парно-повторных образований в 
каракалпакском языке: Автореф. дис. канд. филол. наук. – Нукус, 1971. 
34  Гулямов А. Проблемы исторического словообразования узбекского языка: Дис. док. филол. наук. – 
Ташкент, 1955. -114 с.; Хожиев А. Ўзбек тилида қўшма, жуфт ва такрорий сўзлар. – Тошкент, 1963. – 144 б.  
35Шомақсудов А. Ўзбек тили стилистикаси. – Тошкент: Ўзбекистон, 1983; Асқарова Ш.К. Инглиз ва ўзбек 
тилларида такрорнинг лингвистик хусусиятлари: Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) дис. 
автореф. – Тошкент, 2019. – 24 б.  
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to describe the lexical-semantic features and functions of reduplication in the 
text in the context of speech activity;  

comparative clarification of linguistic and pragmatic factors in the connection 
of word-formation elements by analysing the internal linguistic features of 
reduplicative words in each of the compared languages; 

to divide repeated words expressing different semantic meanings into lexical-
semantic groups;  

determining inter-linguistically compatible and different models of 
reduplicative semantic units in English and Uzbek languages;  

studying the morph-phonological structure of reduplicative units in 
comparable languages. 

The object of the research. Uzbek and English explanatory dictionaries36, as 
well as more than 1000 reduplicative words of the compared languages, selected 
from fiction literature and daily communication processes, were taken as the 
research object.  

The subject of the research is the morphological, phonetic, structural-
semantic, and communicative-functional analysis of reduplicative words in the 
English and Uzbek languages. 

Research methods. Classification, description, comparative-typological, 
cross-sectional, distributive, differential-semantic, and lingua-statistical methods 
were used in the dissertation research. 

The scientific novelty of the research. The generally recognized 
reduplicative language units have been studied for the first time in world linguistics 
in the comparative aspect of two different languages, and it has been proved that the 
peculiarities of reduplicative units are important in the formation of words and forms 
in the compared languages; 

 It has been demonstrated that reduplication plays an important role in the 
development of Uzbek and English lexicons based on internal capabilities' 

It has been convincingly established that the phenomenon of reduplication is 
one of the active linguistic processes at the current stage of development of these 
languages, according to the classification of reduplicative words in the English and 
Uzbek languages based on lexical categories. 

 Based on the further achievements of world linguistics, the system of 
formation of reduplication in the English and Uzbek languages, the structural-
semantic nature of the repetition, and the types and models of reduplicative words 
have been explained in detail. 

It has been established that "expressive morphological units" in both English 
and Uzbek are based on contrastive, rhyme-based, and reversed reduplicates; 

The phonetic-phonological and morpheme structures of reduplicative words 
in English and Uzbek have been analyzed, and their binary morphonological 
classification is revealed. 

The practical results of the research are as follows:  
                                         
36  Ўзбек тилининг изоҳли луғати. А.Мадвалиев таҳрири. (2006-2008) https://ziyouz.uz/durdona-
toplamlar/uzbek-tilining-izohli-lugati/; Большой англо-русский словарь / под ред. И.Р. Гальперина,                        
Н.Н. Амосовой, Ю.Д. Апресяна и др. Т. 2. – М.: Русский язык, 1987. – 864 с. 
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Materials collected on reduplication units in English and Uzbek, classified on 
the basis of the newest theoretical concepts of world linguistics, and the conclusions 
drawn as a result of their research in the undergraduate and graduate courses of 
English and Uzbek philology, "Introduction to Linguistics,"  "General 
Linguistics,"  "Lexicology,"  "Morphonology,"  "Stylistics," and "The Theory of 
Derivation," in subjects such as lectures and practical training classes, as well as 
being a source for the preparation of textbooks and training manuals for these 
subjects; 

It has been demonstrated that it can serve as an additional scientific and 
theoretical foundation for researchers conducting scientific research on the topic of 
reduplicative words in English and Uzbek. 

It is based on  the fact that the examples analysed in this work are considered 
additional material in the creation of the "English-Uzbek dictionary of 
reduplications" and serve as a source for showing the artistic and stylistic features of 
reduplication. 

The reliability of the research results is defined and explained by the clear 
statement of the problem, the strictness of the conclusions drawn, the used method 
and theoretical data obtained from reliable sources, the validity of the analyzed 
English and Uzbek language materials; the appropriate use of modern 
anthropocentric methods, the introduction of theoretical ideas and conclusions into 
practice, and the confirmation of the obtained results by authorized structures. 

Scientific and practical significance of research results. The scientific 
significance of the research results is that the study of repetitions in modern Uzbek 
and English as one of the most effective ways of form and word formation is a great 
contribution to the development of the general theory of word formation in these 
languages, which, in turn, is important in enriching structural and lexical-semantic 
typology with scientific views and serves as a theoretical resource. 

The practical significance of the research results is that their results and 
conclusions serve as a source and material for creating textbooks and manuals on 
functional grammar, theoretical phonetics and grammar, stylistics, communicative 
linguistics, current English and Uzbek literary languages, and organizing special 
courses and seminars. 

Implementation of research results. Based on the scientific results of the 
study of reduplication and its functional-linguistic features: 

The fundamental scientific project "Research of Karakalpak folklore and 
literature" (2017–2020) from the scientific conclusions on the influence of Romano-
Germanic languages on unrelated languages, in particular on Turkish languages, as 
well as reduplication in Uzbek and English languages and its functional linguistic 
features, is numbered FA-F1-005 (reference No. 89-03172 dated June 5, 2022 of the 
Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). 
As a result, the relationship between the Uzbek and Karakalpak languages could be 
demonstrated using reduplicative words. 

Improvement of new ideas about lexical units defining reduplication, 
scientific proof of effective results of an approach to the issue of word order based 
on new paradigms of linguistics, number A1-XT-0-92997 "The practical research on 
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the topic "Problems of Spiritual and Moral Education of Young People Based on the 
Harmony of Universal, National, and Historical Values" and the fundamental 
research on the topic FA-F1-G003 "Formation of a Functional Word in the Modern 
Karakalpak Language" carried out in 2017-2020 at the Karakalpak Humanities 
Research Institute of the Karakalpakstan Department of the Academy of Sciences of 
the Republic of Uzbekistan" The research results were used during the 
implementation of projects. (Reference No. 243 of September 19, 2022, of the 
Karakalpakstan branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). 
As a result, the scientific-theoretical and scientific-practical significance of the 
projects increased; 

The 3rd, 8th, and 9 th of the Agakhi "Works" series were implemented in 
accordance with paragraph 3 of the decision of the Cabinet of Ministers of the 
Republic of Uzbekistan dated March 20, 2019 No. 238 "On the celebration of the 
210 th anniversary of the birth of Agakhi, the son of Muhammad Rizo Erniyozbek  
and the establishment of the Agakhi school  of creativity in the city of Khiva." It was 
used in the preparation and printing of nine volumes (Reference number 61/2-22 of 
the Khorezm Mamun Academy of the Academy of Sciences of the Republic of 
Uzbekistan, dated April 4, 2022). As a result, the reduplicative words in the text of 
the works are more understandable to the readers; some difficult-to-understand 
repeated words are given comments under the text; 

Research conclusions were widely used in writing the scientific passport of 
the exhibits kept in the fund of the Khiva "Ichan-Kal'a" state museum-reserve, as 
well as in describing the contents of the manuscript sources kept in the fund in 
English. (Reference No. 119/1 dated April 1, 2022 of the "Ichan-Kala" state 
museum-reserve of the cultural heritage agency under the Ministry of Tourism and 
Cultural Heritage of the Republic of Uzbekistan). As a result, new ideas about 
lexical units defining reduplication in English and Uzbek have been developed. 

Approbation of research results. The research results were approved at 6 
scientific and practical conferences, including 2 republican and 4 international 
conferences. 

Publication of research results A total of 19 scientific works have been 
published on the subject of the dissertation, including 13 scientific publications 
recommended for publication of the main scientific results of doctoral dissertations 
by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, 8 in foreign 
journals,  5 of in republican journals.   

The structure and scope of the dissertation The study consists of an 
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature and appendix 
the total volume of which is 144 pages. 

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION 

The relevance and necessity of the dissertation topic are discussed in the 
introduction, as are the purpose and tasks, the object and subject of the research, the 
compatibility with the priority directions of the republic's development of science 
and technology, the scientific novelty and practical results of the research, the 
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scientific and practical significance of the obtained results, and the research novelty, 
published works, and information on the structure of the dissertation. 

The first chapter of the dissertation is called "Reduplication and its 
Derivational Function" and consists of three sections. The first section of the first 
chapter is entitled "Reduplication and Word Formation." This section examines 
studies on the word formation, grammatical, typological, structural-semantic, and 
various stylistic-pragmatic features of reduplication in various languages around the 
world. Reduplication is a phenomenon common to all languages in the world. The 
concept of "reduplication" (Latin: reduplicatio, "doubling") is not clearly defined by 
researchers in linguistics today. In some interpretations, under this concept, a range 
of different phenomena is understood, from internal words to intra-word 
multiplications. So, in some languages belonging to the Indo-European language 
family, reduplicative words are called "reduplication" or "germination," taking into 
account certain types, and in the Azerbaijani language they are considered the 
formation of new words or expressions of forms. 

It is known, that the increasing number of studies devoted to reduplication and 
the expansion of the field of study indicate that it is impossible to approach them as 
a peripheral layer of the lexicon. On the contrary, this lexical layer, which is 
constantly enriching, requires more attention and study. 

Reduplication is usually understood as a morphonological process that occurs 
by repeating the base, root, and the word itself or its parts, resulting in a new lexical 
unit. Although there is a lot of research on reduplication, linguists are not unanimous 
about its role in language. Most of the works focus on the morphonological (formal) 
aspects of reduplication; the structural and substantive (semantic and stylistic) 
aspects are not consistently studied. Furthermore, little emphasis is placed on the 
structure and functional typological description of this phenomenon. Reduplication 
is one of the universal linguistic categories. The most relevant and understudied 
aspects of this phenomenon are the aspects of typology and universality, in 
particular, the study of structural-typological description, the definition of types and 
models in different languages, as well as the determination of universality in 
different language systems, regardless of origin. The distribution of words formed 
by reduplication can also vary. In some languages, reduplication is strongly 
developed, while in others it is less common. 

Reduplication plays an important role in the Uzbek and English language 
systems. It is a very effective way of forming words and forms. The main ways of 
forming reduplicative words in English and Uzbek are similar, and the semantic 
generality of reduplicative units is the same in most cases. The analysis of the 
evidentiary materials showed that the lexical corpus of the Uzbek and English 
languages is significantly enriched by adding suffixes, adding words, and 
reduplication of nouns, adjectives, adverbs, and verbs made through conversion. In 
particular, one of the most used forms in the formation of reduplicative words is 
imitation, which is formed through addition, word addition, and conversion methods 
(morphological-syntactic) and has great word-making possibilities. 

Reduplication is a phono-morphological phenomenon or a manifestation of 
the same linguistic method, consisting of doubling the initial syllable or the entire 
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root. Optionally, the content of linguistic signs with an expression plane identity can 
be seen in doubling. This refers to the increase due to complete or partial duplication 
of both redundancies. Questions about the functional aspect of reduplication, its 
grammatical or other status, the place of reduplication in the system of word 
repetition methods, and the relationship of this status with affixation and word 
composition are still problems. Today, these thoughts of N.F. Alieva, expressed 
twenty years ago, have not lost their importance: "The naturalness, self-assertion, 
and primitiveness of the method of forming words and forms suggest that perhaps it 
is common in linguistics to double." Its structural, functional, and semantic 
possibilities are described only in a general sense. Usually, linguists do not see this 
as a problem for theoretical research. Apparently, it was not by chance that we could 
not find a single special work of a general linguistic nature devoted to reduplication: 
information on this issue is given in general works in only two or three pages of 
information37. Until now, the problems of reduplication (understood as the method 
of intra-word doubling) have been more or less actively discussed in the materials of 
the languages of the Southeast Asian region. N.K. Dmitriev, N.A. Baskakov, B.O. 
Oruzbaeva, S.N. Muratov, A. Nadjimov, and other similar Turkologists made a great 
contribution to the study of reduplication in Turkic languages38. 

In Uzbek linguistics, the issues of formation and formation of reduplicative 
words were partly studied by A.Gulomov and A.Hojiev39, while reduplicative words 
in English language materials were considered to some extent by I.V.Arnold and 
M.M.Buranova40. 

At the same time, the universality of reduplication as a method of word 
formation in most or perhaps all languages are recognized as an accepted fact. 
Reduplication is common in languages from various systems41. The same idea is 
expressed by E. Sapir: "There is nothing more natural than the fact of widespread 
redundancy..."42. Particular universal signs of reduplication are also highlighted. For 
example, "in comparison, frequent reduplication is expressed as a different lexical 
means of meaning, expressing intensity, diminution, etc.." 43. 

In modern English, lexemes that emerged as a result of the movement toward 
word formation models based on independent lexemes occupy a special place, 
including: 

a) matching units (side-by-side placement) (sunglasses, windscreen); 
b) reduplications (spit-sport, man-man, rumpty-tumpty); 

                                         
37 Алиева Н.Ф. Слова-повторы и их проблематика в языках Юго-Восточной Азии // Языки Юго-восточной 
Азии: Проблемы повторов. – М., 1980. – С.3. 
38 Дмитриев Н.К. Строй тюркских языков. – М., 1962; Баскаков Н.А. Историко-типологическая морфология 
тюркских языков. – М., 1979. – 274 с.; Орузбаева Б.О. Словообразование в киргизском языке. – Фрунзе, 
1964. –312 с.; Муратов С.Н. Устойчивые словосочетание в тюркских языках. – М.: Изд-во восточной 
литературы, 1961. –330 с.; Наджимов А. Способы образования парно-повторных образований в 
каракалпакском языке: Автореф. дис. канд. филол. наук. – Нукус, 1971. 
39  Гулямов А. Проблемы исторического словообразования узбекского языка: Дис. док. филол. наук. – 
Ташкент, 1955. -114 с.; Ҳожиев А. Ўзбек тилида қўшма, жуфт ва такрорий сўзлар. – Ташкент, 1963. – 144 б.;  
40 Арнольд И.В.  Лексикология современного английского языка. – Москва, 1986. – 376 c. 
41 Лингвистический энциклопедический словарь. // Под ред. В.Н. Ярцевой. – М., 1990. – С. 102. 
42 Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии. – М., 1993. – С.82. 
43 Лингвистический энциклопедический словарь. // Под ред. В.Н. Ярцевой. – М., 1990. – С.8. 
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c) telescoping words (prissy, vibronic, racon, pomato); 
d) abbreviations, which are abbreviations in the language (WHO = World 

Health Organization, OPEC = Organization of Petroleum Exporting Countries), 
initializes (PO = Post Office), and actual abbreviations (Ph.D = Doctor of 
Philosophy, M.Ed = Master of Education) 

The second part of the chapter is entitled "Methods and tools of new word 
formation," and it analyses the essence of reduplication (complex words), which is a 
new word formation method. As you know, reduplication is traditionally considered 
within the context of word structure in English studies. A compound word, in 
general, has the general characteristics of a derived word, which consists of 
secondary, structural, and semantic motivations. In linguistics, a complex word is 
understood as a lexical unit, which is a structural unit distinguished by the integrity 
of its semantic unit. It is formed from two, sometimes three, existing full-value 
bases, and, as a rule, the meaning of the newly formed whole is not the same as the 
sum of its parts44 . Compound words, like all derivatives, are distinguished by 
motivation: "a component that allows us to reveal its denotative meaning by 
referring to the lexical meaning of each of the components and their logical-subject 
relationship"45. Full-fledged bases enter certain semantic relations within a complex 
word, a combination of two meanings is formed, and two categorical meanings 
interact. The summation of the composite general meaning occurs in various ways. 
Reference to the linguistic literature shows that there is no generally accepted 
definition of a complex word. Researchers follow different criteria when defining 
the concept of a complex word: one is purely phonetic, some are graphic, others are 
strictly semantic, and others are purely functional. Phonetic criterion. The unifying 
stress strengthens the structural integrity of the word as a semantic, morphological, 
and syntactic unit but is not a sufficient sign to distinguish the word from the 
(complex) phrase. A structural formation is not considered a word if it is accepted as 
a word (has a single unifying stress), but does not have the semantic, morphological, 
and syntactic features of a word combination; instead, phrases are used: heavy 
weight (heavy weight boxer), dotted line (border), such as first air (first aid). 

A structural formation is not considered a phrase if it is perceived as a phrase 
but has the semantic, morphological, and syntactic properties of a word. For 
example: self-respect, nineteen, self-evidence, week-ender. 

Graphical criterion. The graphic representation of complex words in English 
varies. Compound words are added together or written separately, like "blacklist," 
"flightiest," "week ender," and "last minuter." Usually, hyphens are used to write 
adjectives formed by their basic structure and complex derived adjectives 
characterised by a degree of heterogeneity, such as "world-famous" and "dark-
brown." In addition, all kinds of complex words are hyphenated: "never-do-well 
fellow," "stay-at-home," "stick-in-the-mud," for example. 

Phonetic (formal) and semantic criteria are usually given more attention in 
the functional approach. Many linguists put forward the unity of form and meaning 
                                         
44 Амосова Н.Н. Этимологические основы словарного состава современного английского языка. – М.: Изд-во 
лит-ры на иностр.яз., 1956. – С.68. 
45 Мешков О.Д. Словосложение в современном английском языке. – М., 1985.  
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as relevant features of a complex word. Linguists commenting on the functional and 
semantic criteria of a complex word see this issue in the possibility of combining 
parts of the formation intended to express one concept (the semantic unit of a 
complex word) or reducing the studied complexes (syntagms). At the end of the 
section, the definitions given by G. Marchand, N.N. Amosova, I.V. Arnold, O.S. 
Akhmanova, P.M. Karashchuk, and E.S. Kubryakova for complex words, which are 
considered new words, are explained. 

The third section of this chapter is entitled "Lexical Features of 
Reduplicative Words" and analyses the most common types of structures of 
reduplicative words and their lexical peculiarities. It is known that in all languages 
(or in most languages), reduplication can be complete (the complete form of the 
reduplicated: slog, morpheme, base, or word), incomplete (partial repetition of the 
reduplicated in the reduplicate), and divergent (with a change in the sound structure 
of the reduplicate): complete reduplication: mal. labu - labu ‘clay pot’, buryat. 
дэмы-дэмы ‘in vain’, Russian. белый-белый ‘white-white’ an incomplete 
reduplication: мад. ma-lema "of five", mar. и-изи ‘small-small’, Russ: улюлю; 
divergent reduplication: Indonesian. colak-culing  "disorganized", korach. gab-gara 
"blackest, blackest", Russian. тяп-ляп, такой-сякой. In all languages, reduplication 
can also be accompanied by the use of some structural suffixes (complex 
reduplication). 

The semantic functions of reduplication are diverse, ranging from 
grammatical meaning representation to variable or variable lexical semantics. 
However, there are significant similarities in the basic meanings conveyed by such 
words in most languages. This general idea (invariant meaning) is implemented in 
various lexical-categorical cases in appropriate modifications: "for subject 
meanings—as plurality, variety, and similarity; for quality qualities—as quality 
level; for processes—as continuity and repetition." 46  Thus, the main area of 
reduplication spread in the world's languages is learning within the framework of 
various modifications of the original unit meanings, while preserving the "basic" 
lexical meaning47. 

Reduplicative words can have different meanings in English. 
1. Hot-pot (potato roast), rock-cork (a type of mineral rock), hokey-pokey (ice 

cream), and flip-flop (tea biscuits) are all examples of substances, materials, and 
food articles. 

2. Such as bandstand (pop orchestra), curly-wurly (beautiful decoration), and 
knick-knack (small decoration). 

3. Derogatory pet names of animals: piggy-wiggy (piggy), rum-tum (light 
horse), bawtie-bawty (big dog). 

4. Characteristics of speech: diddle-daddle, hubble-bubble, wish-wash 
5. Psychological state and activity: like shilly-shally (indecision), hocus-pocus 

(focus, finger skills), and boogie-woogie. 

                                         
46 Languages of Southeast Asia: problems of repetitions / [head. ed. A. K. Ogloblin]. – M.: Наука, 1980. – Р.174. 
47 Солнцева Н.В. Проблемы типологии изолирующих языков. – М., 1985. – С.79. 
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6. Fuddy-duddy (a disaffected critic; an old-fashioned person; a conservative), 
kickie-wickie (a little wife), riff-raff (outsiders), and so on are examples of social 
relationships. 

7. The common names for the plants and natural phenomena are: wilily-willy 
(tropical storm, hurricane), divi-divi (botanical), aye-aye (zool. ay-ay (Daubentonia 
madagascariensis)). 

8. Walkie-talkie (portable radio receiver), tip-top (highest point), and flip-flop 
(multi-vibrator) are technical terms. 

9. Calendar days: pay day (the day on which people get salaries); may day 
(May Day). 

10. Abstract concepts, such as "hanky-panky" (cheating) and "no-go" 
(failure), 

11. Sound nominations (imitation): rat-tat, jingle-jangle, ding-dong, bow-
wow, etc. 

According to I.V. Arnold, there are words in English that can belong to 
complex words from the point of view of their structure, but according to other 
criteria, they do not fully correspond to recorded words. 1) one of the components 
refers to a free morpheme, and the second component is a variation (kit-cat, a 
children's game called line); 2) both components are pseudo-morphemes, illogical 
combinations created for phonetic effect: (bible-babble—dry speech); 3) morphemes 
with both components empty: (fifty-fifty—fifty-fifty). 

Their structure is based on sound-symbolism, and this aspect is important in 
their use. They primarily refer to words defined stylistically (colloquial, slang, 
diminutive words).These words are expressive and emotionally defined, which their 
implicit form (repetition, rhyme) knows48. 

Therefore, reduplicative words form three subgroups: 1) original reduplicative 
words; 2) compound words with variable vowels according to ablaut; and 3) 
rhyming compounds. Therefore, reduplicative words are complex words of their 
own with stylistic meaning. The results of the comparison of repeated words are the 
basis for the comparative-typological study of the morphology of Germanic and 
Turkic languages, especially in terms of morphological and semantic typology. 

The second chapter of the study, entitled "The Possibilities of Reduplication 
for Grammatical Meaning Expression" consists of two sections. 

The first section is devoted to "Reduplicative Units and Form 
Formation" where the importance of reduplicates in the creation of the 
morphological module of text editing and analysis software and its algorithm is 
discussed. It is known that the creation of the linguistic support of the automatic 
editing and analysis program is determined by the development of rules with 
linguistic norms and algorithms, the inclusion of lexicographic resources in the 
support, and the structure of word forms and word interconnection models. The role 
and importance of the linguistic module in the creation of a linguistic processor are 
very important. In computational linguistics, the term "module" is used as an 
independent component of software that encompasses a specific linguistic process. 

                                         
48 Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка. – Москва, 1986. – С.129. 
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In this sense, in the morphological module of the program that edits and analyses 
texts in the Uzbek language, the analysis of word forms, including repeated words 
(analysis from word form to lexeme), and synthesis (the process of analyzing the 
grammatical formation of a lexeme), is carried out. 

Reduplication is one of the tools that attracts attention to the structure of the 
meaning of the text and helps to reliably convey the main idea. Redundancies are 
rich in emotionality, expressiveness and also serve as an important link between 
sentences. Parallel sentence structure—a sequence of sentences with the same 
content—is used for rhetorical reinforcement, often in poetic works. The analysis of 
reduplication from the point of view of syntactic stylistics is somewhat limited. 

The full lexical-syntactic reduplication reflects syntactic parallelism and 
lexical repetition. The units in the sentences are united by a common idea, and 
semantically, words that are close to each other participate in its composition. Their 
parallelism gives the text clarity and vitality. For example: 

Those evening bells! Those evening bells! (T. Moore) 
The complete syntactic parallelism follows with lexical reduplication and can 

be combined in sentences: 
1. Predicate repetition. For example: What has my life been? Fag and grind, 

fag and grind, fag and grind. Turn the heel, turn the wheel. (Ch. Dickens). 
2. Possessive repetition. It has one, but different cuts are observed. 
For example, you have never turned wrong into right; you have been a coward 

in the fight (Ch. Mackay). 
3. The verb is variable when it is repeated. For example: I love you, and you 

love me. They were all three from Milan, and one of them was to be a lawyer and 
one of them was to be a painter. 

The character characteristic of the above examples also applies to the 
secondary parts of the sentence. Reduplicates are repeated in clauses that act as 
complements, qualifiers, and cases. Incorrect lexical-semantic reduplication is the 
repetition of parts of words or sentences. Parallelism can be divided into several 
types according to its structure and syntactic properties. 

The use of reduplication is more common in poetic works. In fiction, 
repetition is mostly used in national folk songs. It is known that folklore uses 
reduplication very widely because it helps to slow down the poem, give it the nature 
of a song, and create a rhythm. 

In Uzbek:            Sust xotun, sulton xotun,  
                            Ko‘lankasi maydon xotun. 
 
In English:        My heart is in the highlands, my heart is not here, 
                          My hearts in the Highlands, a chasing the deer. 
                          Chasing the wild deer and following the roe,  
                         My hearts in the highlands, wherever I go. 
This section also analyses the classification of reduplicates in Uzbek and 

English into grammatical groups (word groups: 
The reduplicative words expressed by nouns are repetitions. The analysed 

materials showed that most of the repetitions are represented by the main nominal 
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word group, which can form repetitions in all languages of the world, and nouns 
with different semantic meanings in sentences. They include the meanings of 
summarizing, pluralizing, and summarizing; perfection, maturity, adulthood, and 
admiration; carelessness, lowering the importance of a thing, event, or humiliating a 
person. 

In the Uzbek language, some reduplicated nouns express a new meaning and 
serve to create artificial nouns and artificial adverbs. For example, the personal noun 
"aunt" forms a synthetic activity-process noun as a result of repeated use ("xola-
xola"); "gul," "tomchi," "shoda," "qatra," "ko’cha," and nouns such as "uyum" and 
"olam" are used in reduplicative construction and move to adverb, which is 
considered an artificial adverb. Some repeated nouns: among the reduplicated noun 
parts, the "-ma" part is often added, and in this case, the noun moves to the form 
through reduplication: ko’chama-ko’cha,yuzma-yuz, uyma-uy, xonama-xona, 
qatorma-qator, etc. Sometimes the part "ba-" can appear among the repeated parts 
of the noun, and in this case, these nouns change the word group, that is, they move 
to the adjective or adverb: rang-barang, ro’baro’, darbadar, etc. 

Some of the repeated nouns are formed as a result of exact repetition, most of 
them by repeating the second part with the sound change of the first part: xola-xola, 
qo’chqor-qo’chqor; such as non-pon, choy-poy , bola-sola, ovqat-povqat , majlis-
pajlis, tuz-puz, sok-pok and osh-posh. In English, as in Uzbek, the largest group of 
reduplicative words is represented by a noun. This is explained by the fact that 
people use this set of words more frequently in the process of communication 
because they are focused on the object of action (fuddy-duddy - conservative; 
bumper-jumper - a driver who follows the car ahead; killer-dealer - womanizer; Don 
Juan; namby-pamby - weak); to objects around us (night-light - night; higgledy-
piggledy - extreme disorder; knick-knack,flip-flop.  

Adjectives expressed by repeated words are reduplicates. Adjectives 
expressed with repetitions can reflect a plurality or, on the contrary, a small amount 
or the value of an object, event, or reality. For example, reduplicatives such as 
yangi-yangi (amplification),mayda-chuyda (amplification and emphasis), qiziq-qiziq 
(variety, plural) are used to express the value of an object, event and reality. 

The first part of adjectives expressing the meaning of plurality, summation 
and generalization can also be expressed by an incomplete reduplicative 
construction, which is lexically empty. In this case, the increasing level of quality is 
formed phonetically: dum-dumaloq, sap-sariq, qip-qizil, qoppa-qora, bus-butun, 
etc.,which represent the level of manifestation of the sign and the state of the item.   
In the Uzbek language, the accusative degree of the adjective is formed by the 
method of lengthening the sound, which can also be interpreted as reduplication in 
some form: chiro-o-yli, ka-a-tta, maz-z-a. 

In English, after noun reduplicates, the most productive group is represented 
by adjectives. They can express the situation (hoity-toity: taste is delicate, angry, 
wishy-washy, meaningless); help to represent a clear object (wiggle-waggle: 
unstable, zero-zero: very low cloudiness and almost zero visibility); and represent a 
sign of reality (hipper-dipper: magnificent, tete-a-tete: lonely); 
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Numbers represented by reduplicative words are used to express a large 
number of items and their exact order in the count. In the Uzbek language, in this 
case, two different situations occur: 1) the division of the count or the number of 
pieces is transferred to the number: bir-bir, ikki-ikki, ikkita-ikkita,yuzta-yuzta, etc.; 
2) as a result of the repetition of the number, a change occurs in the word group, that 
is, the number moves to the modal:  to talk one by one, to count one by one, to take a 
hundred and a hundred, etc. They mainly express plurality, division, unity, a detailed 
description of action, and other semantic-grammatical meanings. Quantitative 
repeated numbers are also used to express differentiation, multiplicity, 
multiplication, addition, abundance, excess, emotional coloring, surprise, etc.: 
million-million,ming-mingta, etc. In English, reduplicative words expressed by 
numbers mainly mean plurality, division, and quantity (more and more, one by one). 
Repeated words represented by the numerals "hundred," "thousand," and "million" 
become nouns, and when used to express an indefinite quantity, such as "hundreds," 
"thousands," or "millions," a suffix is added to the end; 

Reduplication expressed by a pronoun. It should be noted, that the 
reduplication of pronouns is not as widespread in Uzbek and English as in other 
languages. In Uzbek, the phenomenon of pronoun reduplication is characteristic of 
demonstrative, personal, determining, and especially interrogative pronouns. For 
example,shu-shu,o’sha-o’sha,o’z–o’zi,o’z-o’zini,hamma-hammasi,nima-nimani,kim-
kimlar,ne-ne and etc. 

In some of these uses, migration to another category is expressed, and in 
others, semantic pluralism is expressed: "so-so she didn't come to us" (shu-shu 
biznikiga kelmay ketdi) (movement to adverb) or "you bought something from the 
market-bozordan nima-nima olding”, who attended the party? Ziyofatga kim-kim 
qatnashdi?" (semantic plural). When the personal pronoun is reduplicated in the 
Uzbek language, or when it is used with the affix -cha or the derivation agreement 
dan -, there is also a shift to adverb  can be observed.  

In English, the indefinite pronoun "any" is used in a sentence in the form of 
reduplication and reflects an indefinite quantity as well as a definite negation: in any 
shop on any street in any town in any country in the world. Verbs and verb forms are 
expressed by repetitions. In the Uzbek language, repeated verbs and the function 
forms of other verbs are very common as a lexical-grammatical phenomenon, 
according to the materials we have collected. As a result, reduplicative verbs can 
have multiple meanings. In particular, the verb "demoq" is related to the derivational 
system when it is used repeatedly. This verb is repeated in the third person singular 
past tense and transformed into a noun (dedi - verb, dedi-dedi - noun (gossip)): 

In some cases, as a result of the repeated use of the pure verb, the duration and 
degree of action in the single verb are increased, and this is another stylistic 
possibility of the reduplicated pure verbs: Yurdim-yurdim, sira masofa kamaymasdi. 
Repetitive derivatives of verbs appear primarily in task forms of the verb, 
particularly the transitive form, and are used to express the duration of the action - 
the action, its repetition, as well as the action and the incompleteness of the action: 
yura-yura charchamoq-to get tired by walking, so’rab-so’rab Makkani topmoq-to 
find Mecca by asking, ayta-ayta ko’ndirmoq-to persuade by saying.        Sometimes 
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the repeated adverbial form can also serve as a leading verb in a phrase with an 
auxiliary verb (forms of action): qarab-qarab qo’ymoq. In English, reduplicative 
verbs (dingle-dangle - swing back and forth, twinkle-twinkle  help to express the 
intensity of action.  

Reduplicative verbs frequently reveal the action of the noun's object (blah-
blah - nonsense, dilly-dally - idle nonsense, tittle-tattle - selling nonsense about other 
people's lives). 

Case and degree-quantity expressions used as a reduplicated component are 
used in order to strengthen the meaning associated with the name of the character 
and the specificity of the level of manifestation of the action: tez-tez yurmoq-to walk 
more often, tezroq-tezroq gapirmoq-to speak faster. Agreement affixes appear in 
some cases of reduplicated place and lose their significance; meaning is 
strengthened in such usages: uzoq-uzoqlarga,yaqin-yaqinlargacha,olis-olislardan 
and so on .In English, reduplicative words are used to fully express the level of 
implementation (fifty-fifty, or 50/50), uniformity, and consistency (willy-nilly, 
voluntary, involuntary, well-well, or so-so). 

Prepositions and exclamations are expressed by reduplicative words. The 
peculiarity of reduplicative prepositions and exclamations is that they are used not 
only twice in the sentence, but also express the feelings of the speaker, his 
agreement and disagreement, negation and affirmation, as well as other modal 
meanings: joy, surprise, regret, surprise, sympathy, wish, etc. They can be repeated 
three, four, and many times, expressing instruction, clarification, confusion, etc.: 
ana, ana; mana,mana; voy-voy,hay-hay,oh,oh,etc. It is noteworthy that repeated 
exclamations in the Uzbek language (depending on the part of the sentence) have 
different meanings. Most imperative exclamations are characterised by repetition. 
For example, tu-tu, chip-chip, cho’m-cho’m, kuch-kuch, pish-pish, ho’k-ho’k, and 
qurey-qurey. 

 Reduplicative exclamation and sound imitation words express not only the 
emotional-expressive value but also the meanings of plurality, duration, and 
repetition. Imitative words in the Uzbek language, as you know, are divided into two 
types according to what they mean: imitative words for sound and imitative words 
for state (image). In speech, imitations can be used once, twice, or three times.  

Reduplicated use of imitation words is observed in both types. There is also 
the fact that alliteration is reduplicated in three ways: 

a) complete reduplication: ship-ship, chirs-chirs, shildir-shildir, tak-tak, 
miyov-miyov, vov-vov, etc.; 

b) the second part is incomplete reduplication: chars-churs, tars-turs, sharq-
shurq, shatir-shutur, qars-qurs, etc.; 

 c) incomplete reduplication of both parts: hang-mang, alang-jalang, ibir-
jibir, g’idi-bidi, dangur-dungur, etc. 

In English, exclamation and sound imitation can also be expressed through 
reduplication.Imitation of sound is often found in children's speech because they 
easily name things and events around them (croak-croak: kwa-kwa; pinky-winky: 
quiet, splash-splash: tyu-tyu).Emotions and feelings are expressed with the 
exclamation "yoo-hoo. 
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The second section of the chapter is titled "Constructive properties of 
reduplicative units" and the section is divided into two chapters. In the chapter 
"Formal structure of reduplicative units," it is analysed that reduplicatives are 
also a part of the morphological system in addition to grammar and that most of 
them enter expressive morphology because they have a pragmatic effect. It is known 
that some properties of reduplicators are standard; for example, they can often 
generate reduplicates regularly. At the same time, some may require special 
treatment from a syntactic point of view. 

Another peculiarity of reduplicative is that reduplicative elements are a vivid 
expression of a cross-border topic in two broad linguistic fields: phonology and 
morphology. These two areas are critical in replicative word formation. Although 
most research on reduplicative is related to morphology, phonology can also be used 
to determine word formation and other linguistic aspects. Phonological features such 
as word stress can help explain the formation of a whole group of replicative. It is 
possible that phonology affects the syntax and/or word order of English binomials, 
but repetitions are no exception. Consequently, studying the phonology of English 
replicative can lead to a deeper understanding of how they are produced and used in 
the language. 

From a phonological point of view, notable topics are the phonemes used, 
stress patterns, rhyming combinations, and onomatopoeia. Onomatopoeias that 
usually occur in fully reduplicated compounds, such as hush-hush (a soothing 
sound) or chug chug (the sound of a train or boat engine), show the phonological 
repetition of the reduplication. Two similar bases of onomatopoeic fully 
reduplicated phrases usually begin with a consonant, but several sources record 
reduplications that begin with an initial vowel, such as aye-aye (agreement) or yada-
yada (a phrase similar to blah-blah). According to the stress scheme, fully repeated 
onomatopoeic phrases belong to the group called "boo-boo" by J. Dienhart49 .This 
class is further divided into two subgroups: 

The first subgroup is characterised by the main stress falling on the first 
syllable, the words no-no or tam-tam may reflect this tendency. This class of accent 
patterns includes only nouns. Compare these two examples, where (a) is a repeated 
two-syllable noun consisting of two identical syllables, and (b) is a repeated 
exclamation. (a) This topic is a no-no in our family. (b) No, no! You can't do that! 

The second category includes ablaut reduplicates, which are characterized by 
vowel changes. J. Dienhart called them together "a mish-mash class." One 
interesting form has appeared in the group of ablaut reduplicates representing 
variable phonemes—many reduplicates appear, for example, in flimflam, ticky-
tacky (cheap building material), or fiddle-faddle (nonsense). Low front vowels [æ], 
[ʌ] [ɒ] replace the high front vowel [ɪ]. This rule appears to hold in a wide range of 
reduplicates, with only a few exceptions, such as hoo- ha (noise). Reduplicates with 
consonant shifts or rhyming compounds represent the widest phonological diversity 
of all reduplicates. A general description of the reduplication class is that the first 
element is reduplicated when the first consonant changes. Also, these reduplicates 

                                         
49 Dienhart J.W. Business, institutions, and ethics: A text with cases and readings. – 1999. – P.36. 
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indicate the addition, not the change, of a consonant. However, these rhyming 
compounds follow the same rules as other rhyming repetitions, so there is no reason 
to exclude them from this category. 

In the chapter "Semantic composition of reduplicated units" of this section, 
the importance of the denomination in determining the semantics of complex words 
is explained with evidence. It is known that the concept of structural motivation is 
the most important for understanding the semantic structure of a complex word, 
which is the structural-semantic interaction of complex word parts that make up the 
denotative, lexical meaning of the word. Since such an interaction is predetermined 
by the meaning and semantics of the complex word parts, the structural-semantic 
motivation is nothing but the structural-semantic meaning of the complex word. If 
we rely on a scientific analysis, the concept of "motivational," that is, the compound 
word "motivated," is more or less directly related to the expression that represents its 
content. Applying this concept in its simplest form can be explained by the use of 
the words "home-made" (made at home) and "house-broken" (trained to live in a 
house). In general, such a motivational concept for a complex word is a very 
acceptable method. But it should be emphasised that the concept of "homemade" has 
a figurative meaning, in which the first component is weakened. "Home-made" -- 
made at home -- does not and, of course, does not mean "a variety, type of food" in 
the lexical motivation. As for specific lexical meanings, their relationship with the 
category of motivation is also very complex and cannot be schematized but is the 
main factor for each word. For example, words such as "field dog," "house dog," 
"sweater girl," and "cat bird" show motivation because the objects indicated by their 
constituents appear in predictable, logical object relations. 

In modern English, there is a very important, heterogeneous intermediate zone 
between units at the lexical and syntactic levels. Its components are distinguished by 
different degrees of idiomaticity and the combination of their components, which is 
reflected in the corresponding connection of their indicative meanings and, 
consequently, the functional subordination of the auxiliary element to the main 
element. This intermediate zone consists of the following: 1) stable phrases with 
preserved components (music center); 2) stable expressions with partially processed 
components (acid rock, air breather); 3) stable expressions related to rhyming slang 
(movers and shakers, nuts and bolts, fudge and mudge); 4) complex proper names 
used figuratively (Don Juan, Doctor Feelgood); 5) phraseological units (laid-back, 
hang-up), which are semantically separated combinations in the form of blocks of 
spoken speech arising from stable word combinations; 6) abbreviated phrases (a-go-
go, fly-by-wire, one-on-one, rent), whose integrity is strengthened both graphically 
and in intonation (a-crowd, oven-to-table, right-to-work). Other phonological 
devices besides rhyme may be involved in the creation of reduplicates. This clearly 
shows the language's ability to create phonologically motivated compounds that 
have no semantic meaning, which is almost ignored in linguistics. Some linguists 
agree that reduplicates are a relatively new element in English. According to D. 
Minkova, "repeated words are very rare in preserved old English documents" 50. 

                                         
50 Minkova Donka. The Cambridge History of the English Language: Vol. III, 1476 to 1776. Journal of English 
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According to the hypothesis of R. Benczes, the reason for this phenomenon is very 
simple: there is almost no written evidence of everyday speech, and most records are 
of a formal nature, which excludes repeated use51. Handy-dandy and trolley-lolly are 
two early examples of reduplicates. However, all three types of reduplicates—
completely reduplicated phrases, ablaut reduplicates, and reduplicates with 
consonant shifts—were fully formed in English in the 15th and 16th centuries. J. 
Khladki compiled a table based on the dictionary data he collected52. The largest 
monograph devoted to the study of cross-linguistic reduplication is by Sharon 
Inkelas and Cheryl Zoll, entitled Reduplication: Doubling in Morphology, which 
provides a scientific explanation of reduplication in a broad sense. For example, fro-
yo (frozen yogurt), slo-mo (slow motion), hi-fi (high- fidelity), or scientific-fantastic 
(scientific-fantastic), in addition to the repetition of English nicknames, emphasize 
double change. 

In general, the main purpose of repeated words is to express emotion. In 
addition to the aesthetic function expressed by all the words in the literary text, 
nominative, communicative, and impact functions are also used in this method. 
Examples from mass media and oral speech, as well as folk language, have shown 
that irony, mistrust, mild doubt, etc. are expressed with the help of reduplication, so 
the functions of this method are impact and aesthetic function. 

The third chapter of the dissertation is called "Phonological Phenomena of 
Reduplicates" and includes three sections. The first part of this chapter is called 
"Reduplication as a Phono-morphological Phenomenon," and it describes that 
linguistic reduplication is the complete or partial repetition of a root, base, or word, 
which serves as a means of word formation and form formation and is essentially a 
phono-morphological phenomenon because it replaces the initial syllable or the 
entire base. The fact that it consists of doubling, which is sometimes a special form 
of pleonasm, is examined using different phono-tactics from the Uzbek and English 
languages. 

As you know, in the linguistic literature, various terms are used to express this 
process: duplication, repetition,combination, double combination, reduplication, 
duplication, isosyllabic constructions, doublets, etc. The reason for the 
terminological ambiguity is the lack of typologically generalizing studies of this 
phenomenon on the example of different language systems of the world, as well as 
the fact that the phonomorphemic nature of reduplications has not been studied in 
general.  

Reduplication or repetition consists in repeating the root, base or whole words 
without changing the aspect of the sound or with a partial change. Often repetitions 
serve to express the plural, for example, in Malay orang - "man", orang-orang - 
"people", in the dead Sumerian language kur - "country", kur-kur - "countries". 

                                                                                                                                   
Linguistics 29.1, 2001. – Р.83-92. 
51 Benczes R. Just a load of hibber-gibber? Making sense of English rhyming compounds. Australian Journal of 
Linguistics 32.3, 2012. – Р.299-326. 
52 Hladki J. Power and struggle in educational research: interrogating the" unity" in" community". Canadian Woman 
Studies,1998. – P.35. 
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In adjectives, repetition can be used to express degree: dobry-dobryy, bolshoe-
bolshoe; dobry-predobryy, bolshoe-prebolshoe; comparison in Kazakh: qizil - "red", 
kizyl-kizil - "qip-qizil", jaqsy - "good", jaqsy-jaqsy - "very good". 

In Latin, Ancient Greek, and Ancient Indian, it was used to form the perfect 
form from the imperfect reduplication of the stem. English has a large number of 
fully repeated words: quack-quack - "krya-krya" (about a duck), jug-jug - 
"nightingale singing" or "motor sound", plod-plod - "horse neigh", tick-tick - " 
clockwork», etc. and incorrect reduplicates: wig-wag - "flag signal", zig-zag - "zig-
zag", flick-flock - "shining boots squeak" or riff-raff - "thugs", wish-wash - " The 
meaning of the words "gossip", "ping-pong" - "table tennis", sing-song - "one 
rhythm" is noteworthy: to sing - "sing" and song - "sing" are often found. different 
language systems around the world, as well as the phono morphemic nature of 
reduplications, are the causes of the terminological ambiguity. 

The second part of this chapter is devoted to "Phonological Analysis of 
Reduplicative Units." In this section, the phonological exchange of sounds in 
English and Uzbek is specially studied; phonological exchange refers to the 
exchange (change) of vowels and consonants, which is the basis for defining the 
phono-morphological model of reduplicative and repeated words in English and 
Uzbek. The formation of each model depends on vocal-consonant changes in the 
structure of the resulting repeated words. Of course, the interchange of different 
vowels and consonants is frequent and abundant; some of them are lost during the 
process of phoneme change, that is, during the reduplication of vowels and 
consonants. However, in determining the main alternations, we took into account the 
stable cases that constitute the typical models of the types in the languages being 
compared. Phoneme variations that could not produce typical models were  not 
included in the analysis. 

It should be noted that in English there is a significant difference between 
speech sounds and their literal expression in writing, but not in Uzbek; in English, 
sound changes are given in a special phonetic transcription. 

In Uzbek, this type of consonant contrast covers almost all consonants that 
can appear in both the reduplicate (i.e., the original component) and the reduplicator 
(i.e., the reduplication component resulting from the repetition of the main 
component). For example: b – b: bab-baravar; b – k: smooth; b – s: burda-surda; b – 
r: bog‘-rog‘ (gardens and orchards); b – ch: bola-chaqa (children and other family 
members);  

 In prepositive-reduplicative words, the first part is expressed through a 
specific repetition of an important part. For example, black is black; red is crimson. 
A.N. Kononov calls this type of reduplication "partial reduplication," because in 
these words there is a partial repetition of the reduplicated. 

In the section of the chapter "Phonetic structure of reduplicates in Uzbek 
and English" the sound side of reduplicative words in the compared languages is 
explained, including the phonetic change of sound units in each component and the 
sound repetition or sound correlation of inter-component vowels and consonants in 
reduplicative words. It is known that phonetic correlations in repetitions occur on the 
basis of certain patterns; that is, the formation of reduplicative words is governed by 
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specific phonetic rules. Based on these rules, the essence of correlation is 
determined. They are subject to phonetic, lexical, and grammatical classification; 
deep phono-semantic principles of sound motivation are established. In English, 
reduplication is the repetition of the same vowel phoneme in both components 
without changing the consonants: [i: - i:] chee-chee, [i - i] chin-chin (engak), [i – i] 
pretty-pretty, [æ - æ] bang-bang (sound), [ai – ai] bye-bye (goodbye), [au – au] 
vow-vow (swear), etc. 

In English, the formation of reduplication without changing vowels, but with 
the method of changing consonants, consists of a number of micromodels: 

1.Reduplication is formed by the appearance of a new consonant at the 
beginning of the next element. For example: argle-bargle, airy-fairy... 

2.Reduplications formed by changing the initial consonant of the second 
element are divided into two types: 

a) without changing the surrounding consonants, for example: bed-head, 
cherry-merry, hardy-dardy... 

b) reduplication formed by changing the surrounding consonants in the first or 
second element. For example: backtrack; crowdy-mowdy; flag-wag... 

3.Reduplication is formed by alternating the first and second elements. 
a) A model with a vowel change but no associated consonant change. For 

example: kit-cat; chilly-shally; ding-dong; crush-crush. 
b) A model with a vowel sound change along with the change of consonants, 

for example: currie-wirrie; jiggery-polary; hot-short; linsey-woodsey. 
Thus, despite the heterogeneity of morphological type, there are common 

models for the representation of reduplicative words in the compared languages. But 
it showed that English has more vowels (by number) than Uzbek. This is due to the 
large number of vowel sounds (21 vowels) in English, of course. 

CONCLUSION 

1. At the current stage of linguistics, a cognitive approach to language is 
developed, which is considered a means of conceptualizing reality, embodying the 
linguistic view of the world. Language as a functional system is a collection of fully 
nominal units. In the analysis of nominative units in the language, along with their 
classic type, "non-essential vocabulary" plays a certain role.  

2. Word formation is an important means of filling the vocabulary and an 
important link in the nominative system of the language. Reduplication is an 
important way of forming words and forms in both English and Uzbek. By the 
reduplication method, words are formed more in English and a little less in Uzbek. 

3.  From a grammatical point of view, fully reduplicative words express the 
intensity of action or state, degree, exaggerated (excessive) quantity, actions, events 
and the plurality of objects. In incomplete reduplicates, the meaning of 
generalization, collectivity is implied. Semantically, the meaning of neglect or 
humiliation is observed. 

4. With the development of word structure in English, reduplication became 
common, although it lost its former productivity, word structure was a common 
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method of word formation. In the Uzbek language, reduplication is a speech 
phenomenon close to a free phrase, but different from simple and complex words. 

5. The uniqueness of reduplicative words in the compared languages is 
manifested in their formal (phonetic), structural-semantic and functional aspects. 
Reduplicative words are used in written and spoken texts and help to convey factual, 
emotional and aesthetic information. 

6.  The largest group of reduplicative words in both English and Uzbek is 
represented by noun and imitation word groups, which is explained by the fact that 
people use these word groups more in the process of communication. 

7.  The principles of analysis used in the comparison of reduplicates in Uzbek 
and English are other types of word formation, in the comparison of different 
categorical concepts (unrelated languages), in the internal language inventory of the 
lexical system of concrete languages, in defining the metalanguage of comparison, 
in the translation from Uzbek to English and vice versa can be used in creating the 
basis, creating software products. 

 8.  Despite the fact that a significant part of the language is governed by strict 
and stable rules, some reduplicated units do not obey any grammatical and 
morphological rules. These expressive reduplicates are used to make a certain 
impression on the listener; they depend on the wishes of each speaker and require 
special treatment from the syntactic point of view. 

 9.  Reduplicative are repetitions formed at the border of two broad linguistic 
fields - phonology and morphology, and they are equally related to both fields. More 
precisely, the morphological analysis of reduplicative words is important in 
elucidating the functional-linguistic features of reduplicative words. 

10.  The use of reduplicative words is more characteristic of artistic, 
journalistic and colloquial style: they express not only the meaning of words, but 
also the speaker's attitude to the topic of speech and the surrounding action, feelings; 
the use of reduplicated words in scientific literature is limited, because the terms are 
devoid of expressive and stylistic coloring due to their linguistic nature. 

 11. Omission of reduplicative elements found in works of art in the translated 
text should be considered as a lexical semantic error of translation. At the root of 
these elements is the strengthening of meaning and pragmatic attitude. 

12. Considering that there is no bilingual dictionary of reduplication in the 
lexicography of Uzbek and English languages, as well as there is no explanation of 
reduplicative words, it can be noted that the bilingual list of reduplicates attached to 
our work will be important in creating a dictionary. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD) 

Цель исследования заключается в определении лексико-
семантических и функциональных особенностей явления редупликации в 
английском и узбекском языках, выявлении словообразовательной, 
фонетико-грамматической и коммуникативных функций слов-редупликаций 
путем сопоставления английского и узбекского языков. 

В качестве объекта исследования были выбраны как узбекский и 
английский толковые словари, а также более 1000 редупликативных слов 
сопоставляемых языков, отобранных из художественной литературы и 
повседневного речи. Количество анализируемых примеров превосходят 
количество редупликативных единиц, отображенных в словарях, что 
позволило проследить и явление развития редупликаций. 

Научная новизна исследования заключается в следующем: 
общепризнанное в мировой лингвистике явление редупликации 

впервые рассматривается с точки зрения сопоставления двух языков, 
принадлежащих к разным группам, доказаны особенности редупликативных 
единиц в сопоставляемых языках в аспекте образования слов и форм; 

аргументирована особая роль редупликации в развитии лексики 
узбекского и английского языков на основе внутренних возможностей; 

посредством классификации редупликативных слов в английском и 
узбекском языках на основе лексических категорий убедительно обосновано, 
что явление редупликации является одним из активных языковых процессов 
на современном этапе развития указанных языков; 

сравнивается система образования редупликаций в английском и 
узбекском языках, структурно-семантический характер повтора, детально 
освещаются виды и модели редупликативных слов на основе дальнейших 
достижений мировой лингвистики; 

обоснованы контрастные, рифмованные, инвертированные формы 
«экспрессивных морфологических единиц» – редупликатов в английском и 
узбекском языках; 

проанализированы фонетико-фонологическая и морфемная структуры 
редупликативных слов в английском и узбекском языках, приводится 
морфонологическая классификация в бинарной форме. 

Внедрение результатов исследований. 
На основе результатов изучения редупликации и ее функционально-

лингвистических особенностей: 
научные выводы о влиянии романо-германских языков на 

неродственные языки, в частности на тюркские, а также специфике 
редупликации в узбекском и английском языках и ее функционально-
языковых характеристиках были применены в рамках фундаментального 
научный проекта ФA-Ф1-005 «Исследование каракалпакского фольклора и 
литературы» (2017-2020 гг.) (справка Каракалпакского филиала Академии 
наук Республики Узбекистан № 89-03172 от 5 июня 2022 года). В результате 
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этого примере редупликативных слов удалось продемонстрировать родство 
узбекского и каракалпакского языков; 

результаты научных исследований научное доказательство 
эффективных результатов подхода к проблеме порядка слов на основе новых 
парадигм языкознания, а также вопросы о совершенствовании новых 
представлений о лексических единицах, в частности о редупликативных 
единицах были использованы в рамках прикладного проекта А1-ХТ-0-92997 
«Проблемы духовно-нравственного воспитания молодежи на основе 
гармонии общечеловеческих, национальных и исторических ценностей» и 
фундаментального проекта ФA-Ф1-Г003 «Функциональное словообразо-
вание в современном каракалпакском языке», реализованной в 2017-2020 
годах в Каракалпакском научно-исследовательском институте гуманитарных 
наук Каракалпакского отделения Академии наук Республики Узбекистан 
(Справка Каракалпакского отделения Академии наук Республики 
Узбекистан№ 243 от 19 сентября 2022 года). В результате повысилась 
научно-теоретическая, научно-практическая значимость проектов; 

3-я, 8-я, 8-я серии «Трудов» Огахи, реализуемые в соответствии с 
пунктом 3 постановления Кабинета Министров Республики Узбекистан № 
238 «О праздновании 210-летия со дня рождения Мухаммада Риза Эрниёзбек 
оглы Огахи, и создании в городе Хиве школы творчества Огахи» от 20 марта 
2019 года была использована при подготовке и печати 9 томов (Справка 
Хорезмской Академии Маъмуна наук 61/2-22 от 4 апреля 2022 года). В 
результате повысился уровень понятности редупликативных слова в тексте 
произведений для читателей вследствие приведения интерпретации 
некоторых сложно воспринимаемых повторяющихся слов после текста; 

выводы исследований широко использовались при составлении 
научного паспорта экспонатов на английском языке, хранящихся в фонде 
Хивинского государственного музея-заповедника «Ичан-Кала», а также при 
описании содержания рукописных источников фонда (Справка 
Государственного музея-заповедника «Ичан-Кала» Агентства культурного 
наследия при Министерстве туризма и культурного наследия Республики 
Узбекистан № 119/1 от 01 апреля 2022 года). В результате были разработаны 
новые представления о редупликативных лексических единицах в 
английском и узбекском языках. 

Структура и объем исследования. Диссертация состоит из введения, 
трех глав, заключения, приложения и списка использованной литературы. 
Объем работы составляет 144 страниц. 
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